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Rope clamp and braking device with manual-assisted slide locking for climbing. 

Activities involving the use of this equipment are inherenty 
dangerous. 
You are responsible for your own actions and decisions. 
 
Before using this equipment, you must: 

Read and understand all Instructions for Use. 
Get specific training in its proper use. 
Become acquainted with its capabilities and limitations. 
Understand and accept the risks involved. 
 

FAILURE TO HEED ANY OF THESE 
WARNING MAY RESULT IN SEVERE 
INJURY OR DEATH.  

 

- 
TRS (Top Rope Solo)  
and EN 567  
6 ≤ Ø ≤ 11 mm ≥ 12 kN  
- dynamic rope EN 892 
- accessory cord EN 564 or 
semi-static rope EN 1891, 
with energy absorber EN 355 
 
EN 15151-1 type 6   
8.9 ≤ Ø ≤ 10.2 mm  
- dynamic rope EN 892 
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EN   Instructions for use 
This information note explains how to use the product correctly. 
Warning signs inform you of the most frequent risks associated with misuse of the device, but it 
is impossible to describe them all. Check out the updates and additional information on 
AlternativeCurrent.it. 
You are responsible for understanding any information given and for using the device correctly. 
Improper use of this device causes serious risks and dangers. The danger symbols in the user 
manual are indicative of a real risk of injury and serious injury.  
Contact AC (info@alternativecurrent.it ) in case of doubt or difficulty in understanding. 

1. Marking, Traceability and Pictograms 

A.  : Product name 

B. : CE marking demonstrating the conformity of the product with the requirements 
of Regulation (EU) 2016/425 applicable to it 

2008 : Number of the notified body responsible for official production controls carried out at 
random intervals 

C. Reference Standards and Rope Range: 

• EN 15151-1 type 6, belaying and descending devices without anti-panic locking element; 
ropes ø 8.9 - 10.2 mm. 

• EN 567, climber (ascender), to be used with dynamic ropes EN 892, or with semi-static 
ropes EN 1891 or accessory cords EN 564 with the aid of an energy absorber EN 355; ropes 
ø 6 - 11 mm with a strength ≥  12kN. 

• TRS, which stands for 'Top Rope Solo' (see Chapter 8D) ropes ø 6 - 11 mm with a 
strength ≥ 12kN. 

D. Pictograms: 

•   Position of the climber in relation to the device 

•  Pictogram instructing the user to read the instructions and warnings, consisting of 

two parts: descriptive booklet + leaflet with pictures 

•  (12) Smile indicating the correct position of the device (fig. 7B). 

E. Product identifier 

• MMAA-XX = Month Year - Production Lot 

F.  Logo of manufacturer AC AlternativeCurrent Srl 

2. Scope of application 
Personal protective equipment (PPE) against falls from height, for mountaineering, climbing and 
related activities.  
Manual slide-assisted braking device for climbing. 
EN 15151-1 type 6: Belaying and descending devices without anti-panic locking element. 
The device is also certified to EN 567 as a climber (ascender) for use with dynamic ropes EN 892, 
or with semi-static ropes EN 1891 or static ropes EN 564 with the aid of an energy absorber EN 
355. 
SULU GO allows one person, with the device attached to their harness, to belay a first ascender 
(Moulinette / Top Rope) and abseil him. It also allows single rope descent. It also allows ascending 
on a dynamic, or static / semi-static rope with the aid of an EN 355 energy absorber. 
In addition, the device allows climbing with the TRS Top Rope Solo technique. 
This product must not be stressed beyond its limits. 
This product must not be used in situations other than those described in the AC instructions. 

Responsibility 
WARNING! 
This product must only be used by, or under the direct visual control of, a competent and 
trained person. 
You are responsible for your own actions, decisions and safety, and you assume the 
consequences. If you are not able to assume this responsibility, or if you do not understand the 
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instructions for use, do not use this device. 
Before each use, the climber must familiarize himself with the device and its ability to lock with 
the rope in use. 
Comply with the regulations in your country concerning belaying a first rope, Top Rope 
technique, rope climbing; also comply with the regulations concerning the type of connectors 
to be used and other regulations pertaining to the activities you are going to carry out. 

3. Nomenclature 
(1) Central body, (2) Slide, (3) Front lever, (4) Rear lever, (5) Safety flange, (6) Buttons, (7) 
Unlocking handle, (8) Rope insertion indicators, (9) Locking screws, (10) Connector hole, (11) Hole 
for locking safety flange, (12) Smile indicator ☺, (13) Rope sliding corridor, (14) Centre pin. 
Main materials: aluminum 7075 T6, titanium GR5, PA. 

4. Compatibility 
Check the compatibility of this product with the other system elements in your application 
(compatibility = good functional interaction). 

• Rope 
Compatible with ropes ø 6 - 11 mm. 
- For climbing EN 15151-1: dynamic single ropes (EN 892) ø 8.9 - 10.2 mm. 
- For ascent EN 567, TRS (Top Rope Solo) technique: dynamic single ropes (EN 892) / 

accessory ropes (EN 564) or semi-static ropes (EN 1891) WITH THE USE OF AN ENERGY 
(EN 355), ø 6 - 11 mm with strength ≥ 12kN. 

(commercial diameters with tolerance +/- 0.2 mm). 

WARNING! Semi-static ropes and accessory cords are not designed for belaying in lead 
climbing; in this case, use a dynamic EN 892 rope. 
Caution, with a new rope, the locking effectiveness of SULU GO may be reduced; degrease 
the Rope Sliding corridor (13) before each use, and remove excess product from the device with 
a clean, dry cloth. Use a universal household degreaser. 
In general, the clamping effectiveness and ease of giving rope can be altered depending on the 
diameter, condition, wear and treatment of the rope. Be careful and practice belaying and 
rappelling with SULU GO each time you use a different rope. 
Thin ropes: thin ropes require special handling precautions due to their weaker grip. They can 
be more difficult to control when abseiling or in the event of a fall. The use of thin ropes with 
SULU GO requires extra care and knowledge of belaying techniques. 
This device allows the use of wet ropes, this requires special attention and experience to be 
acquired prior to use with exercises aimed at this purpose. 

WARNING! Some ropes may be more slippery and reduce the clamping effectiveness of SULU 
GO (e.g. treatment of the rope sheath, new, frozen, wet, muddy ropes). 
The device can operate in temperatures between -10°C and +50°C. During the descent, the 
rope being held may generate friction and overheat the device; the use of climbing gloves is 
recommended. Long hair can get caught in the device and be pulled out; we recommend tying 
or protecting it (fig. 11). 
Heat, cold, humidity, ice, oil and dust can affect operation; when working in particularly cold 
and humid environmental conditions, check the device's functions regularly, especially when 
changing from a humid to a frosty situation. 

• Connectors 
Observe the regulations in your country. SULU GO is compatible with connectors (fig. 4) 
according to EN 362 and EN 12275, with a maximum length of 120 mm, and equipped with 
an internal lever that prevents accidental rotation of the connector and locking ring. When 
using any other connector, carry out a compatibility test (correct installation and operation 
and study of the possibilities of incorrect positioning). 
Ensure that the connector does not obstruct the operation of SULU GO, in particular the 
freedom of movement of the levers (3,4), whether SULU GO is positioned vertically or 
horizontally. 
The connector, attached to the device via the connector hole (10), must be anchored to the 
harness via the safety ring on the harness (fig. 7B) and in no other position. Use harnesses 
that comply with EN 12277 and check their integrity before each use. 
 

5. Control, points to be verified 
Your safety is linked to the integrity of your equipment 
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AC recommends a thorough check-up every 3 months. Caution, intensity of use may result in 
more frequent PPE checks. 

Before each use 
Check both metal and plastic parts. 
• Check the product for deformations, cracks, crazing, signs of wear, then check for abrasions, 

even of decimal size, bent or uneven surfaces, cracks, corrosion or other, on both plastic and 
metal parts; if in doubt, contact the manufacturer immediately and DO NOT use the device. 

• Degrease the Rope Sliding Corridor (13) with a universal household degreaser. 
In particular, before each use, in addition to a general check: 
• Check that the levers move freely, without blockage or friction that could affect their fluidity 

of movement. 
• Check the push-buttons, WHICH MUST RETURN FREELY IN POSITION BY CLICKING INTO THE 

TWO HOLES OF THE SAFETY FLANGE (fig. 6D), and their springs, the unlocking handle and its 
spring (fig. 5B). 

• Check that the screws and rivets (9) are inserted and locked on the pins and in their seats (Fig. 
5A). 

• Check the riveting of all metal pins. 
• Ensure that the safety flange (5) is adhered to the central body (1); do not use the device if 

there is a gap of more than 1 mm between the safety flange and the central body, especially 
near the sliding corridor on the exit side of the rope. 

• It is particularly recommended to check the wear of the surfaces in contact with the rope, 
which must not be subject to deformation or abrasion; if there is any suspicion of deformation 
or abrasion, DO NOT USE THE DEVICE and contact the AC. 

• Check that there are no foreign bodies in the mechanism and moving parts, and that there is 
no lubricant on the rope passage. 

During use 
• It is important to regularly check the condition of the product and its connections to other 

devices in the system; ensure the correct positioning of devices in relation to each other. 
• Ensure that the connector always works on the major axis and check that the lock ring is 

closed. 
• THAT THE SAFETY FLANGE (5) IS ALWAYS CLOSED AND THE PUSH BUTTONS (6) ARE CLICKED 

IN THE TWO HOLES, preventing them from being opened (fig. 10A, 10B). 
• Check that the levers and body of SULU GO always have freedom of movement. 
Carry out all these checks, especially with the device positioned both vertically and horizontally 
in the correct position (Fig. 8A) 

6. Rope insertion 
• When holding SULU GO, the correct position is always with the SMILE☺ facing your face (fig. 

7B). 
• Ensure the installation direction of the rope by referring to the markings on the product (fig. 

6A). 
• With your right hand, grip the device by placing your thumb at the SMILE☺ and press the 

device all the way down, so as to free the space for inserting the rope (fig. 6B). 
• With the index and middle fingers of your left hand, press the 2 buttons simultaneously and 

rotate the safety flange (Fig. 6B). 
• Insert the rope going towards the climber or belay point, in the direction of the arrow (Fig. 

6C). 
• Close the safety flange by turning it in the opposite direction of the opening, until the buttons 

in the holes of the safety flange click into place (Fig. 6D). 
• Check that the two push buttons have clicked into the two holes in the safety flange (Fig. 6D); 

this blocks the opening of the device. 
• Locking and descent control will not function if the rope is inserted in the wrong direction 

(Fig. 6E). 
 

7. Operational Test and Partner Check 
• Check that the rope is correctly inserted by repeatedly pulling hard and fast on the outgoing 

rope going towards the climber or belay point, and check that the device locks (Fig. 7A). If the 
device does not lock, it should not be used and contact the AC. 

• Ensure that the connection connector to the harness is inserted while keeping the SMILE ☺ 
engraved on the device, towards the climber's eyes (Fig. 7B). 

• The climber and belayer must carry out a mutual check of the belaying elements (in particular 
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harness, rope tie and end knot, SULU GO, connector with locking ring) before starting the 
climb (Fig. 7C). 
 

8. BelayingTechniques  

 

P R E C A U T I O N S : 

Under no circumstances should you hold and/or force SULU GO with the sliding corridor 
positioned vertically, as this would impair the correct functioning of the device, creating an 
extremely dangerous situation (fig. 8A-4). 
On no account tighten the SULU GO's central body by restricting the movement and closing 
action of the levers (fig. 8A-5). 
 

C O R R E C T    P O S I T I O N   O F   S U L U   GO: 

Always keep the rope corridor horizontal and the device body vertical (fig. 8A-1 and 8A-2): 

• Using your left or right hand, take hold of the SULU GO, pinching it with your index finger 
against your thumb, pressing down on the central pin of the device (fig. 8A-1). 
The same hand, while holding the device up, can also hold the rope at the entrance to the 
device (Fig. 8A-2); this practice conforms the use of SULU GO to commonly used belaying 
techniques. 

• With your free hand (if necessary and without creating excessive slack in the rope) pull the 
rope out of the device horizontally, in line with the rope corridor (Fig. 8A-3). 
The pulling movement of the rope must be in a direction lateral to one's body and in the 
direction of the arm in action. 

In case of panic, concentrate on holding the device in the CORRECT POSITION with one hand 
(fig. 8A-1), the free hand must not interfere with the device and the rope. 

L O C K I N G: 

With the device in the CORRECT POSITION, IN CASE OF A FALL OF THE CLIMBING DEVICE, 
locking WILL BE CARRIED OUT automatically. 
The body of the SULU GO must be able to move freely at all times under the action of the 
climber's fall; any obstruction to the device and/or the levers cancels the locking of the rope. 

A. Belaying the lead climber 
The device must be kept in the CORRECT POSITION throughout the entire belaying process. 
The CORRECT POSITION must be maintained with ONE HAND (right or left). THE 
FREE HAND IS USED FOR BOTH GIVING AND RETRIEVING ROPE. 

• Paying out rope: 
Hold the device in the CORRECT POSITION. 
The free hand is used TO PAY OUT ROPE TO THE CLIMBER by pulling the rope out of the 
device, in the DIRECTION OF THE ROPE SLIDING CORRIDOR (fig. 8A-3). 
In the event of a sudden request for rope from the climber, the device may jam; to unlock it, 
hold the SULU GO in the CORRECT POSITION and with your free hand "whip" the rope 
forcefully, drawing a parabola from top bottom in the DIRECTION OF THE ROPE SLIDING 
CORRIDOR (8A-2). 
Tip for a dynamic belay: when the device locks, in synchrony, take a small jump, or step 
forward, to cushion the climber's fall. 

• Taking in rope: 
ALWAYS hold the device in the CORRECT POSITION WITH ONE HAND ONLY. 
WITH YOUR FREE HAND, retrieve the rope below the device, pulling it in the opposite 
direction of the PAYING OUT ROPE, always pulling it out horizontally and in the DIRECTION OF 
THE ROPE SLIDING CORRIDOR. 
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B. Rope climbing from above, Top Rope or Moulinette 
• Taking in rope: 

Tacking in the rope BY PULLING IT DOWN, ALWAYS PROVIDING A SMALL LOAD ON THE ROPE 
TO BE RECOVERED, so that the device is always actuated and therefore with the sliding 
corridor horizontal and IN GRIP ON THE ROPE (fig. 8B-1). In the event of a fall SULU GO will 
already be in the locked position and there will be no sliding of the rope. Furthermore, with 
this technique, no rope slack will be generated between the device and the person climbing. 
If you wish to leave the belay rope a little slack, always hold the device in the CORRECT 
POSITION with one hand (as a belay to the lead climber) and with your free hand retrieve the 
rope downstream of the device, as described in the belay to the lead climber technique. 

• Lower the climber: 
Only when the climber to be lowered is loaded on the rope and the device is in lock and hold 
on the rope, abseil the climber by operating the release handle and adjust the speed by 
controlling the pulling force of the handle (Fig. 8B-2). 
Caution! Manage the force exerted on the handle, starting with a light load and then 
gradually building up to the desired rappelling speed. 
Always have the climber to be lowered in sight and carefully assess any obstacles or 
obstructions to the descent and always check that you have sufficient rope length available 
(always tie a knot at the end of the rope). 
Due to various factors, the load on the rope can change abruptly, so the force exerted on 
the release handle must be adjusted accordingly. 

C. Belaying and descent from above 
• Recovering second in line: 

Recover the second climber by pulling the rope out of the device (Fig. 8C-1), leaving no slack 
between the device and the climber to be recovered. 

• Lower: 
To lower a load from above, add a return connector to the belay point (Fig. 8C-2). 
Use one hand to operate the release handle with gradual force and the other to friction the 
rope out (fig. 8C-2); adjust the speed of descent by mediating between friction of the rope 
with one hand, and the force exerted on the handle with the other hand. 
Caution! During belaying and lowering from above, the device must be free to move and not 
be blocked by surfaces or edges that restrict its movement (Fig. 10H). 

D. Top Rope Solo 
• This mode allows ascent on a rope; the device in this case acts as a rope clamp in accordance 

with EN 567, allowing the ascent movement and preventing the descent movement 
(movement allowed in one direction only). 

• A dynamic EN 892 rope must be used for the ascent. 
• It is also possible to use a semi-static rope (EN 1891) or an accessory cord (EN 564), with the 

aid of an energy absorber* in accordance with EN 355 (fig. 8D-6), to be placed upstream of 
the device. 
For this particular technique, the ropes must have a strength of 12kN or more. 

• The upstream rope must be kept free of any obstacles and/or edges that could restrict the 
operation of the energy absorber. 

• In the event of a fall, locking occurs automatically (see point 8. Insurance Techniques - 
LOCKING). 

• Under no circumstances should SULU GO be held in the hand and/or forced with the rope 
sliding corridor positioned vertically, as this would impair the correct functioning of the device, 
creating an extremely dangerous situation (fig. 8A-4). 
On no account tighten the SULU GO's central body by restricting the movement and closing 
action of the levers (fig. 8A-5). 

• In this type of climbing, the device may not always remain under strict visual control by the 
user. Therefore, a small connector (or quick link) must be inserted into hole 11 to block the 
rotation of the safety flange (Fig. 8D-7). 

• If desired, it is possible to limit the clearance of the connector inside the service ring by 
holding the tool slightly raised by means of a cord (≥ Ø 4 mm) inserted into the connector hole 
(10) (Fig. 8D-8) and connected to the top of the harness. 
Caution! Always check that the connector can, even if restricted by the cord, rotate freely 
within the anchorage point to the device and that it is not blocked. 

• When ascending, never leave any slack in the rope (Fig. 8D-2). 
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• This device was additionally tested in the laboratory for the Top Rope Solo climbing technique, 
with specific dynamic tests included in EN 12841:2006, clause 5.6.2, which demonstrated 

maximum load values of less than 6kN and device slippage on the rope of less than 50cm, 
using a mass of 80kg. Tests with a semi-static rope (EN 1891) and an accessory cord (EN 564) 
were conducted with an energy absorber* model 'Petzl Asap'Sorber 20', therefore we 
recommend the use of this absorber or one with equal performance. 

• With the TRS climbing technique, there is no need to hold the device in the correct position, 
as the device, anchored to the harness, accompanies the user without the use of hands. 

• In the first few meters of the ascent, since there is no load on the rope below, may be 
generated slack in the rope, as the rope tends not to slide in the device rope corridor; in this 
case, reset the slack by retrieving the rope, or we recommend placing ballast on the rope (the 
weight of which depends on the type of rope used, diameter, quality, whether new or used, 
wet, etc.), testing the appropriate weight before ascending in TRS. 

Caution! The anchor point, or passage of the rope to be ascended, must always be higher 
than the device (fig. 8D-1). Always ascend the rope vertically (Fig. 8D-1). When ascending, 
take care not to stand sideways to the vertical of the anchorage, because in the event of a 
fall a pendulum swing is generated, which could be dangerous (fig. 8D-4). 
The device (and the user) must never be positioned higher than the attachment point, or 
rope passage (fig. 8D-2, 8D-3, 8D-5); in the event of a fall, this could lead to serious danger. 

9. Descent 
Only when the climber is loaded on the rope and the device is locked and gripping on the rope 
can the descent be carried out. Grasp the unlocking handle (7) and pull it outwards (fig. 9A) with 
a fluid, controlled movement; the other hand is free and does not necessarily have to grip the rope 
below the device, but this practice is nevertheless recommended, in order to standardize 
commonly used descent techniques. 
Adjust the speed of the descent by checking the force exerted on the unlocking handle (fig. 9B). 
By releasing the unlocking handle (7) the descent is stopped (fig. 9C). 

Maintenance, Storage and Transport 
Carry out regular maintenance, cleaning and blowing the highlighted parts (fig. 12) with 
compressed air and oiling them with WD40 lubricant, great care that it does not touch the metal 
parts in contact with the rope, such as the rope sliding corridor; the lubricant will attenuate or 
nullify the braking action of the device; if this should happen, clean and degrease the slide 
corridor very carefully. 
Store in a cool, dry place, away from excessive heat or heat sources, high humidity, salty 
environments, sharp edges, corrosive agents or other possible causes of damage. During 
transport, protect the device from all of the above risks. 

Spare parts 
In case of breakage, the Unlocking Handle (7) can be replaced by the manufacturer; in case of 
need, contact AC at info@alternativecurrent.it 

Duration, Device Decommissioning and Inability to Use 
WARNING! An exceptional event may result in the product being disposed of even after only one 
use (e.g. dropping the device on the ground, type and intensity of use, environment of use: 
abrasive rock, marine environment, sharp parts, extreme temperatures, contact with chemicals). 
The product must be disposed of when 
• The wear of the parts in contact with the rope leads to a change in the geometry of the 

surfaces. 
• The safety flange has a slack in the locking pin (Fig. 10C). 
• If a gap of more than 1 mm is formed between the safety flange (5) and the central body 

(1), especially near the sliding corridor on the exit side of the rope. 
• In the closed position, the buttons do not click into the two holes in the safety flange, 

preventing them from locking (fig. 10D, 10E, 10F, 10G) - (fig. 10B correct position). 
• The fixing screws and rivets are not tightened exactly in their seats (Fig. 5A). 
• The spring in the release handle pin no longer pushes the lever closing and the sliding 

corridor does not remain closed (Fig. 5B). 
• It has exceeded its expected lifespan. 
• It has undergone considerable effort. 
• The result of the product checks is not satisfactory and one has doubts about its reliability. 
• The entire history of its use is unknown (e.g. an illegible product marking). 
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• Its use is obsolete (e.g. changes in laws, regulations, techniques or incompatibility with other 
devices). 

(Destroy discarded products to avoid future use). 

The service life of the product depends primarily on the type and frequency of use, as well as 
external influences. In the vicinity of the durability limits or at least at the end of the indicated 
maximum service life, the product must be taken out of service. 
Maximum durability 

- With optimal storage conditions (see Maintenance and Storage) and without use: 
unlimited. 

- Occasional use: with proper use and no detectable signs of wear and tear, as well as in 
optimal storage conditions: 10 years from the date of manufacture, but the product needs 
continuous inspection, especially of the plastic parts. 

- Frequent or extreme use: frequent use and high workload can significantly reduce service 
life. 

Quality and Certification 
This product complies with Regulation (EU) 2016/425 on personal protective equipment. 
EU conformity is certified by the Notified Body: CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Italy (Notified Body Number: 2008) 
- SULU GO is CE-marked and fulfils the standard requirements EN 15151-1:2012, type 6 and EN 
567:2013 
- Each SULU GO is subject to quality control. 
- Each SULU GO has a six-character marking, which together with the manufacturing date, month 
year, identifies the production batch. This code is used to ensure the traceability of all SULU GO 
components so that the material batch used for each element of the device can be known. 
The EU DECLARATION OF CONFORMITY can be found at: https://www.alternativecurrent.it/ 
Keep the operating instructions in a permanent file for later reference. 

Warranty 
We guarantee for two years from the date of purchase to the original purchaser (unless otherwise 
stated by law) that our products are free from defects in material and workmanship as they are 
at the time of sale. If you purchase a defective product, send it back to the manufacturer, who 
will replace it according to the following conditions: We do not guarantee products that show 
signs of normal wear and tear or that have been used or handled improperly, modified or 
damaged in any way. 

Service and Contact 
AC AlternativeCurrent S.r.l. 
registered office: Via Felice Cavallotti 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
operational headquarters: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alternativecurrent.it   www.alternativecurrent.it 
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SE Instruk�oner för användning 
Denna informa
on förklarar hur du använder produkten på rä� sä�. 
Varningsskyltar informerar dig om de vanligaste riskerna i samband med felak
g användning av 
enheten, men det är omöjligt a� beskriva dem alla. Kolla in uppdateringarna och y�erligare 
informa
on på Alterna
veCurrent.it. 
Du är ansvarig för a� förstå all informa
on som ges och för a� använda apparaten på rä� sä�. 
Felak�g användning av denna apparat medför allvarliga risker och faror.  Farosymbolerna i 
bruksanvisningen indikerar en verklig risk för personskador och allvarliga personskador. Kontakta 
AC (info@alterna
vecurrent.it) om du är osäker eller har svårt a� förstå informa
onen. 
 
1. Märkning, spårbarhet och piktogram 

 
A.                  : Produktnamn 

 
B. CE-märkning som visar a� produkten överensstämmer med de krav i förordning (EU) 

2016/425 som är 
llämpliga på den  
2008 : Nummer på det anmälda organ som ansvarar för offentlig 
llverkningskontroll som 

u6örs med slumpmässiga intervall 
 
C. Referensstandarder och strängintervall: 
 

• EN 15151-1 typ 6, säkrings- och nedfirningsanordningar utan paniklås; rep ø 8,9 - 10,2 mm. 
• EN 567, upps
gningsanordning (ascender), a� användas med dynamiska rep EN 892, eller 

med halvsta
ska rep EN 1891 eller 
llbehörsrep EN 564 med hjälp av en energiabsorbent 
EN 355; rep ø 6 - 11 mm med en hållfasthet ≥12kN. 

• TRS, som står för "Top Rope Solo" (se kapitel 8D) rep ø 6 - 11 mm med en hållfasthet ≥12kN 
 

D. Pictogram:  

•      Klä�rarens posi
on i förhållande 
ll anordningen 

•     Piktogram som uppmanar användaren a� läsa instruk
oner och varningar, 

bestående av två delar: beskrivande broschyr + broschyr med bilder 

•           (12) Leende som visar a� anordningen är korrekt placerad (fig. 7B). 
 

E. Iden
fiering av produkten 
• MMAA-XX = Månad År - Produk
onslot 

 
F.          Tillverkarens logotyp AC Alterna
veCurrent Srl 
 

2. Tillämpningsområde 
Personlig skyddsutrustning (PPE) mot fall från höjd, för bergsklä�ring, klä�ring och liknande 
ak
viteter. 
Manuell bromsanordning för klä�ring med hjälp av rutschkana. 
EN 15151-1 typ 6: Säkerhets- och nedfirningsanordningar utan an
-paniklåsning. 
Enheten är också cer
fierad EN 567 som en klä�rare (ascender) för användning med dynamiska 
rep 892, eller med halvsta
ska rep EN 1891 eller sta
ska rep EN 564 med hjälp av en 
energiabsorbent EN 355. 
SULU GO gör det möjligt för en person, med anordningen fäst på sin sele, a� säkra en förstas
gare 
(Mouline�e / Top Rope) och rappellera honom. Den 
llåter också neds
gning med enkelrep. Det 
är också möjligt a� klä�ra upp på e� dynamiskt eller sta
skt / halvsta
skt rep med hjälp av en 
EN 355 energiabsorbent. 
Dessutom möjliggör anordningen klä�ring med TRS Top Rope Solo-tekniken. 
Denna produkt får inte utsä�as för påfrestningar som överskrider dess gränser. 
Denna produkt får inte användas i andra situa�oner än de som beskrivs i AC-instruk�onerna. 
 
Ansvarsfullhet 
VARNING! 
Denna produkt får endast användas av, eller under direkt visuell kontroll av, en kompetent och 
utbildad person. 
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Du är ansvarig för dina egna handlingar, beslut och din egen säkerhet, och du tar på dig 
konsekvenserna. Om du inte kan ta de�a ansvar, eller om du inte förstår bruksanvisningen, ska 
du inte använda den här enheten. 
Före varje användnings�llfälle måste klä�raren bekanta sig med anordningen och dess förmåga 
a� låsa sig i det rep som används. 
Följ de bestämmelser som gäller i di� land för säkring av e� första rep, Top Rope-teknik, 
repklä�ring; följ också bestämmelserna om vilken typ av förbindningar som ska användas och 
andra bestämmelser som gäller för de ak�viteter du ska u6öra. 
 
3. Nomenklatur 
(1) Centralkropp, (2) Glid, (3) Främre spak, (4) Bakre spak, (5) Säkerhetsfläns, (6) Knappar, (7) 
Upplåsningshandtag, (8) Indikatorer för repinföring, (9) Låsskruvar, (10) Anslutningshål, (11) Hål 
för låsning av säkerhetsfläns, (12) Smileindikator ☺, (13) Korridor för repinföring, (14) 
Centrums
O. 
Huvudmaterial: aluminium 7075 T6, 
tan GR5, PA. 
 
4. Kompa�bilitet 
Kontrollera a� denna produkt är kompa
bel med övriga systemelement i din applika
on 
(kompa
bilitet = god funk
onell samverkan). 

• Strängar 
Kompa
bel med rep ø 6 - 11 mm. 
- För klä�ring EN 15151-1: dynamiska enkelrep (EN 892) ø 8,9 - 10,2 mm. 
- För klä�ring EN 567, TRS-teknik (Top Rope Solo): dynamiska enkelrep (EN 892) / 

�llbehörsrep (EN 564) eller halvsta�ska rep (EN 1891) MED ANVÄNDNING (EN 355), ø 
6 - 11 mm med hållfasthet ≥ 12 kN.  

(handelsmässiga diametrar med tolerans +/- 0,2 mm). 
 

VARNING! Semi-sta
ska rep och hjälpsnören är inte avsedda för ledklä�ringssäkring; använd i 
de�a fall e� dynamiskt rep enligt EN 892. 
Observera a� när e� ny� rep används kan låseffek
viteten hos SULU GO vara reducerad. 
Avfe�a repets glidkanal (13) före varje användning och torka bort överflödiga produkter från 
enheten med en ren och torr trasa. Använd e� allmänt hushållsavfe�ningsmedel. 
Generellt kan låseffek
viteten och smidigheten i repmatningen variera beroende på repets 
diameter, skick, slitage och behandling. Var försik
g och öva på säkring och firning med SULU 
GO varje gång du använder e� annat rep än det du är van vid. 
Tunna rep: Tunna rep kräver särskilda försik
ghetsåtgärder eOersom de har e� sämre grepp. 
De kan vara svårare a� kontrollera vid firning eller vid fall. Användning av tunna rep med SULU 
GO kräver extra försik
ghet och mycket god kunskap om säkringstekniker. 
Denna enhet 
llåter användning av blöta rep, vilket kräver särskild uppmärksamhet och 
erfarenhet som bör förvärvas i förväg genom riktade övningar. 
 
VARNING! Vissa rep kan vara halare och minska SULU GO:s klämförmåga (t.ex. 
strumpbehandling, nya, frusna, våta, leriga rep). 
Apparaten kan användas i temperaturer mellan -10°C och +50°C. Under neds
gningen kan 
repet som hålls fast skapa frik
on och överhe�a enheten; användning av klä�erhandskar 
rekommenderas. Långt hår kan fastna i anordningen och dras ut; vi rekommenderar a� du 
binder eller skyddar det (fig. 11). 
Värme, kyla, luOfuk
ghet, is, olja och damm kan påverka driOen; vid arbete i särskilt kalla och 
fuk
ga miljöer bör du regelbundet kontrollera enhetens funk
oner, särskilt när du byter från 
en fuk
g 
ll en fros
g situa
on. 

 
• Anslutningar 

Beakta bestämmelserna i di� land. SULU GO är kompa
bel med anslutningsdon (fig. 4) enligt 
EN 362 och EN 12275, med en maximal längd på 120 mm, och utrustade med en inre spak 
som förhindrar oavsiktlig rota
on av anslutningsdonet och låsringen. Vid användning av 
andra anslutningar måste e� kompa
bilitetstest u6öras (korrekt installa
on och användning 
samt undersökning av risken för felak
g placering). 
Se 
ll a� kontakten inte hindrar SULU GO:s funk
on, särskilt inte spakarnas (3,4) 
rörelsefrihet, oavse� om SULU GO är placerad ver
kalt eller horisontellt. 
Kontaktdonet, som fästs på enheten via kontakthålet (10), måste vara förankrat i selen via 
säkerhetsringen på selen (fig. 7B) och får inte vara i något annat läge. Använd selar som 
uppfyller kraven i EN 12277 och kontrollera a� de är hela före varje användnings
llfälle. 
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5. Kontroll, punkter som ska verifieras 
Din säkerhet är beroende av a� din utrustning fungerar som  ska.  
AC rekommenderar en grundlig kontroll var 3:e månad. Varning, intensiv användning kan leda 
ll 
tätare kontroller av PPE.  
 
Före varje användning 
Kontrollera både metall- och plastdelar. 

• Kontrollera produkten för deforma
oner, sprickor, krackeleringar, tecken på slitage och 
kontrollera sedan för nötning, inklusive decimaldimensioner, böjda eller ojämna ytor, sprickor, 
korrosion eller annat, på både plast- och metalldelar; om du är osäker, kontakta 
llverkaren 
omedelbart och använd INTE verktyget. 

• Avfe�a Korridor för repinföring (13) med e� universellt avfe�ningsmedel för hushållsbruk. 
I synnerhet före varje användning, utöver en allmän kontroll: 
• Kontrollera a� spakarna rör sig fri�, utan blockering eller frik
on som kan påverka deras 

smidiga rörelse. 
• Kontrollera tryckknapparna, som måste återgå i fri� läge genom a� de klickas in i de två 

hålen på säkerhetsflänsen (fig. 6D), och deras Sädrar samt frigöringshandtaget och dess 
Säder (fig. 5B). 

• Kontrollera a� skruvarna och nitarna (9) är införda och låsta på s
Oen och i sina säten (Fig. 
5A). 

• Kontrollera nitningen av alla metalls
O. 
• Se �ll a� säkerhetsflänsen (5) si�er fast på den centrala delen (1); använd inte anordningen 

om det finns e� mellanrum på mer än 1 mm mellan säkerhetsflänsen och den centrala 
delen, särskilt i närheten av den glidande korridoren på repets utgångssida. 

• Det är särskilt vik
gt a� kontrollera slitaget på de ytor som är i kontakt med rep och som inte 
får utsä�as för deforma
on eller nötning; om det finns någon misstanke om deforma
on eller 
nötning, ANVÄND INTE GERÄTET och kontakta AC. 

• Kontrollera a� det inte finns några främmande föremål i mekanismen eller i de rörliga delarna 
och a� det inte finns något smörjmedel på reps passage. 

 
Under användning 
• Det är vik
gt a� regelbundet kontrollera produktens skick och dess anslutningar 
ll andra 

enheter i systemet, samt a� se 
ll a� enheterna är korrekt placerade i förhållande 
ll 
varandra. 

• Se 
ll a� kontakten all
d arbetar på huvudaxeln och kontrollera a� låsringen är låst. 
• a� säkerhetsflänsen (5) all�d är stängd och a� tryckknapparna (6) är intryckta i de två hålen 

så a� de inte kan öppnas (fig. 10A, 10B). 
• Kontrollera a� spakarna och kroppen på SULU GO all
d har rörelsefrihet. 
U6ör alla dessa kontroller, särskilt när apparaten är placerad både ver
kalt och horisontellt i rä� 
läge (Fig. 8A) 
 

6. Insä�ning av rep 
• När du håller i SULU GO är den korrekta posi
onen all�d med SMILE ☺ vänd mot di� ansikte 

(fig. 7B). 
• Säkerställ reps monteringsriktning med hjälp av markeringarna på produkten (fig. 6A). 
• Greppa apparaten med höger hand genom a� placera tummen vid SMILE ☺ och tryck 

apparaten hela vägen nedåt, så a� det blir fri� utrymme för a� föra in snöret (fig. 6B). 
• Tryck sam
digt på de 2 knapparna med vänster hands pek- och långfinger och vrid 

säkerhetsflänsen (Fig. 6B). 
• För in repet som går mot klä�raren eller standplats i pilens riktning (Fig. 6C). 
• Stäng säkerhetsflänsen genom a� vrida den i motsa� riktning mot öppningen, �lls knapparna 

i hålen på säkerhetsflänsen klickar på plats (Fig. 6D). 
• Kontrollera a� de två tryckknapparna har klickat in i de två hålen i säkerhetsflänsen (Fig. 6D); 

de�a blockerar öppningen av enheten. 
• Låsning och nedfirningskontroll fungerar inte om repet är inskjutet i fel riktning (Fig. 6E). 
 
7. DriDtest och partnerkontroll 
• Kontrollera a� repet är korrekt isa� genom a� upprepade gånger dra hårt och snabbt i det 

utgående repet som går mot klä�raren eller standplats, och kontrollera a� anordningen låser 
sig (Fig. 7A). Om anordningen inte låser sig ska den inte användas och AC ska kontaktas 

• Se 
ll a� anslutningskontakten 
ll selen sä�s i sam
digt som SMILE ☺ som är ingraverat på 
enheten hålls mot klä�rarens ögon (Fig. 7B). 
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• Klä�raren och säkraren måste göra en ömsesidig kontroll av säkringselementen (särskilt sele, 
repsäkring och ändknut, SULU GO, kontaktdon med låsring) innan klä�ringen påbörjas (fig. 
7C). 

 
8. Försäkringstekniker 
 

 
F Ö R S I K T I G H E T S Å T G Ä R D E R : 

 
Du får under inga omständigheter hålla i och/eller tvinga SULU GO med den skjutbara 
korridoren ver�kalt placerad, eDersom de�a skulle försämra enhetens korrekta funk�on och 
skapa en extremt farlig situa�on (fig. 8A-4). 
SULU GO:s mi�del får under inga omständigheter dras åt så a� spakarnas rörelse och 
stängningsfunk�on begränsas (fig. 8A-5). 
 

 
K O R R E K T    P O S I T I O N    A V   S U L U  G O : 

 
Håll all�d reps korridor horisontell och anordningens kropp ver�kal (fig. 8A-1 och 8A-2): 
 
• Ta tag i SULU GO med vänster eller höger hand, kläm fast den med pekfingret mot tummen 

och tryck ned den centrala s�Det på enheten (fig. 8A-1). 
Samma hand, som håller upp anordningen, kan också hålla repet vid ingången 
ll anordningen 
(Fig. 8A-2); denna metod anpassar användningen av SULU GO 
ll vanligt förekommande 
säkringstekniker. 

 
• Dra ut repet horisontellt ur anordningen med den fria handen (vid behov och utan a� skapa 

för mycket slack i repet), i linje med repets korridor (Fig. 8A-3). 
Repets dragande rörelse måste ske i en riktning som är lateral i förhållande �ll kroppen och 
i riktning mot den arm som används.  

 
I händelse av panik, koncentrera dig på a� hålla enheten i RÄTT LÄGE med en hand (fig. 8A-1), 
den fria handen får inte komma i vägen för verktyget och repet.  
 

 
L Å S N I N G: 

 
Med anordningen i rä� läge kommer låsningen a� u6öras automa�skt om 
klä�ringsanordningen faller.  
SULU GO:s kropp måste all
d kunna röra sig fri� under inverkan av klä�rarens fall; varje hinder 
för anordningen och/eller spakarna upphäver låsningen av repet. 
 

 
A. Säkra den ledande klä�raren 

Anordningen måste hållas i RÄTT LÄGE under hela säkringsprocessen. 
RÄTT LÄGE måste bibehållas med EN HAND (höger eller vänster). 
DEN FRIA HANDEN ANVÄNDS FÖR ATT BÅDE GE OCH HÄMTA REP. 

 
• Ge ut rep: 

Håll apparaten i RÄTT LÄGE. 
Den fria handen används för a� ge repet 
ll klä�raren genom a� dra ut repet ur anordningen, 
i riktning mot repets frigöringskurva (fig. 8A-3). 
Om klä�raren plötsligt begär rep kan anordningen fastna; för a� lossa den håller du SULU GO 
i rä� läge och med din fria hand "piskar" du repet kraOigt och ritar en parabel från topp bo�en 
i REPUTTAGARENS RIKTNING (8A-2). 
Tips för en dynamisk säkring: när anordningen låser synkroniserat, ta e� litet hopp eller steg 
framåt för a� dämpa klä�rarens fall. 

 
• Dra in rep: 

Håll ALLTID enheten i rä� läge med en hand. 
MED DIN FRIA HAND hämtar du repet nedströms anordningen genom a� dra det i motsa� 
riktning mot GE UT REP, och all
d dra ut det horisontellt och i Löpriktningen. 
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B. Repklä�ring från ovan, Top Rope eller Mouline�e 

 
• Dra in rep: 

Dra in repet genom a� dra det NEDÅT, sam
digt som du all
d genererar e� lä� drag på det 
rep du drar in. De�a säkerställer a� enheten förblir ak
verad, vilket håller glidkanalen 
horisontell och GREPPET OM REPET (fig. 8B-1). Vid e� fall kommer SULU GO redan a� vara i 
låsningsläge, vilket förhindrar repets rörelse. Med denna teknik undviks dessutom slack 
mellan enheten och klä�raren.  
Om du behöver lämna lite slack på säkerhetsrepet, se 
ll a� hålla enheten i RÄTT POSITION 
med ena handen (som vid ledklä�ringssäkring), och använd den andra handen för a� dra in 
repet nedanför enheten, enligt tekniken för säkring av ledklä�rare. 

 
• Sänk ner klä�raren: 

Först när klä�raren som ska rappelleras är lastad på repet och anordningen är låst och hållen 
på repet, rappellera klä�raren genom a� använda frigöringshandtaget och justera 
has
gheten genom a� kontrollera dragkraOen på handtaget (Fig. 8B-2). 
Försik�ghet! Hantera kraDen som utövas på handtaget, börja med en lä� belastning och 
bygg sedan gradvis upp �ll önskad firning på enkelrep has�ghet. 
Ha all�d klä�raren som ska rappelleras inom synhåll och bedöm noggrant eventuella hinder 
för neds�gningen och kontrollera all�d a� du har �llräckligt med replängd (gör all�d en 
knut i slutet av repet). 
På grund av olika faktorer kan belastningen på repet ändras plötsligt, så den kraD som 
utövas på utlösningshandtaget måste justeras i enlighet med de�a. 

 
C. Säkring och topprepsklä�ring  

• Återhämtande andra i raden: 
Återhämta den andra klä�raren genom a� dra ut repet ur anordningen (fig. 8C-1) och lämna 
inget slack mellan anordningen och den klä�rare som ska återhämta sig. 

 
• Sänka: 

För a� sänka en last uppifrån, lägg 
ll en returkoppling på standplats (Fig. 8C-2). 
Använd ena handen för a� manövrera utlösningshandtaget med gradvis kraO och den andra 
för a� dra ut repet (fig. 8C-2); justera neds
gningshas
gheten genom a� växla mellan repets 
frik
on med ena handen och den kraO som utövas på handtaget med den andra handen. 
Försik
ghet! Vid säkring och firning på enkelrep ovanifrån måste anordningen kunna röra sig 
fri� och får inte blockeras av ytor eller kanter som begränsar rörligheten (Fig. 10H). 

 
D. Top Rope Solo 

• De�a läge möjliggör upps
gning i e� rep; anordningen fungerar i de�a fall som en 
upps
gningsanordning i enlighet med EN 567, vilket 
llåter upps
gningsrörelse och 
förhindrar neds
gningsrörelse (rörelse endast 
llåten i en riktning). 

• E� dynamiskt EN 892-rep måste användas för upps
gningen. 
•  är också möjligt a� använda e� semista
skt rep (EN 1891) eller en 
llbehörslina (EN 564), 

med hjälp av en energiabsorbent* enligt EN 355 (fig. 8D-6), som placeras uppströms från 
anordningen.  
För denna speciella teknik måste repen ha en hållfasthet på 12 kN eller mer. 

• Uppströmsrep måste hållas fri från hinder och/eller kanter som kan begränsa 
energiabsorberarens funk
on. 

• Vid fall sker låsning automa
skt (se punkt 8. Försäkringstekniker - LÅSNING). 
• Du får under inga omständigheter hålla i och/eller tvinga SULU GO med den skjutbara 

korridoren ver
kalt placerad, eOersom de�a skulle försämra enhetens korrekta funk
on och 
skapa en extremt farlig situa
on (fig. 8A-4). 
SULU GO:s mi�del får under inga omständigheter dras åt så a� spakarnas rörelse och 
stängningsfunk
on begränsas (fig. 8A-5). 

• Vid den här typen av klä�ring är det inte säkert a� användaren all
d har full visuell kontroll 
över anordningen. Därför måste en liten koppling (eller snabblänk) sä�as in i hål 11 för a� 
blockera rota
onen av säkerhetsflänsen (fig. 8D-7). 

• Om så önskas är det möjligt a� begränsa kontaktdonets spelrum inu
 serviceringen genom 
a� hålla verktyget något upplyO med hjälp av en snodd (≥ Ø 4 mm) som förs in i kontaktdonets 
hål (10) (Fig. 8D-8) och ansluts 
ll selens ovansida. 
Försik�ghet! Kontrollera all�d a� kontakten, även om den är begränsad av nyckelbandet, 
kan rotera fri� inom förankringspunkten �ll enheten och a� den inte är blockerad. 
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• Lämna aldrig någon sladd i repet när du klä�rar (Fig. 8D-2). 
• Denna anordning testades dessutom i laboratoriet för klä�ringstekniken Top Rope Solo, med 

specifika dynamiska tester som ingår i EN 12841:2006, klausul 5.6.2, som visade maximala 
belastningsvärden på mindre än 6 kN och a� anordningen gled på repet mindre än 50 cm, 
med en vikt på 80 kg. 
Tester med e� halvsta
skt rep (EN 1891) och en 
llbehörssladd (EN 564) u6ördes med en 
energiabsorbent* modell "Petzl Asap'Sorber 20", därför rekommenderar vi användning av 
denna absorbent eller en med likvärdig prestanda. 

• Med TRS-klä�ringstekniken behöver man inte hålla enheten i rä� posi
on, eOersom enheten, 
som är förankrad i selen, följer med användaren utan a� händerna behöver användas. 

• Under de första metrarna av upps
gningen, eOersom det inte finns någon belastning på repet 
nedanför, kan det uppstå slack i repet, eOersom repet tenderar a� inte glida i anordningens 
glidbana; i de�a fall ska du återställa slacket genom a� hämta repet, eller så rekommenderar 
vi a� du lägger ballast på repet (vars vikt beror på vilken typ av rep som används, diameter, 
kvalitet, om det är ny� eller begagnat, vå� etc.), och testar lämplig vikt innan du klä�rar upp 
i TRS. 
 
Försik�ghet! Förankringspunkten, eller den del av repet som ska klä�ras upp, måste all�d 
vara högre än anordningen (fig. 8D-1). Repet ska all�d klä�ras ver�kalt (fig. 8D-1). Se �ll a� 
du inte står i sidled i förhållande �ll förankringens ver�kal vid upps�gning, eDersom en 
pendelsvängning uppstår vid e� eventuellt fall, vilket kan vara farligt (fig. 8D-4). 
Enheten (och användaren) får aldrig placeras högre än fästpunkten eller repets passage (fig. 
8D-2, 8D-3, 8D-5); vid e� eventuellt fall kan de�a leda �ll en allvarlig fara. 
 

9. Neds�gning 
Först när klä�raren är laddad på repet och enheten är låst och griper tag i repet kan neds
gningen 
u6öras. Ta tag i upplåsningshandtaget (7) och dra det utåt (fig. 9A) med en flytande, kontrollerad 
rörelse; den andra handen är fri och behöver inte nödvändigtvis greppa repet när det lämnar 
anordningen, men de�a rekommenderas i vilket fall som helst för a� standardisera vanligt 
förekommande neds
gningstekniker. 
Justera has
gheten på neds
gningen genom a� kontrollera kraOen som utövas på 
utlösningshandtaget (fig. 9B). Genom a� släppa upplåsningshandtaget (7) stoppas neds
gningen 
(fig. 9C). 
 
Underhåll, lagring och transport 
U6ör regelbundet underhåll, rengör och blås de markerade delarna (fig. 12) med tryckluO och 
olja in dem med smörjmedel WD40, var noga med a� det inte kommer i kontakt med de 
metalldelar som är i kontakt med rep, t.ex. glidkorridoren; smörjmedlet kommer a� dämpa 
eller upphäva anordningens bromsverkan om de�a skulle hända. Rengör och avfe�a 
glidkorridoren mycket noggrant. 
Förvara apparaten svalt och torrt, på avstånd från stark värme eller värmekällor, hög luOfuk
ghet, 
salta miljöer, vassa kanter, frätande ämnen eller andra möjliga orsaker 
ll skador. Skydda enheten 
under transport från alla de risker som anges ovan. 
 
Reservdelar 
Om upplåsningshandtaget (7) går sönder kan det bytas ut av 
llverkaren; vid behov, kontakta AC 
på info@alterna
vecurrent.it    
 
Varak�ghet, avveckling av enheten och oförmåga a� använda den 
VARNING! En excep
onell händelse kan leda 
ll a� produkten måste kasseras även eOer endast 
en användning (t.ex. om du tappar enheten på marken, typ och intensitet av användning, 
användningsmiljö: slipande sten, marin miljö, vassa delar, extrema temperaturer, kontakt med 
kemikalier). 
Produkten måste kasseras när: 

• Slitaget på de delar som kommer i kontakt med rep leder �ll en förändring av ytornas 
geometri. 

• Säkerhetsflänsen har e� glapp i låssprinten (Fig. 10C). 
• Om det bildas en glipa på mer än 1 mm mellan säkerhetsflänsen (5) och mi�kroppen (1), 

särskilt nära glidgången på repets utgångssida. 
• I stängt läge klickar knapparna inte i de två hålen i säkerhetsflänsen, vilket gör a� de inte 

kan låsas (fig. 10D, 10E, 10F, 10G) - (fig. 10B korrekt läge). 
• Fästskruvarna och nitarna är inte exakt åtdragna i sina lägen (fig. 5A). 
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• Fjädern i frigöringshandtagets s�D trycker inte längre spaken i läge och skjutgången förblir 
inte stängd (bild 5B). 

• Den har överskridit sin förväntade livslängd. 
• Den har genomgå� e� betydande arbete. 
• Resultatet av produktkontrollerna är inte 
llfredsställande och man tvivlar på dess 


llförlitlighet. 
• Hela dess användningshistoria är okänd (t.ex. en oläslig produktmärkning). 
• Dess användning är föråldrad (t.ex. ändringar i lagar, förordningar, tekniker eller 

inkompa
bilitet med andra enheter). 
(Förstör kasserade produkter för a� undvika fram
da användning). 

Produktens livslängd beror i första hand på typ och frekvens av användning samt y�re påverkan. 
I närheten av hållbarhetsgränserna eller åtminstone i slutet av den angivna maximala 
livslängden måste produkten tas ur bruk. 
Maximal hållbarhet 
- Vid op
mala förvaringsförhållanden (se Underhåll och förvaring) och utan användning: 

obegränsat. 
- Enstaka användning: vid korrekt användning och inga påvisbara tecken på slitage, samt 

under op
mala förvaringsförhållanden: 10 år från 
llverkningsdatum, men produkten 
behöver kon
nuerlig kontroll, särskilt av plastdelarna. 

- Frekvent eller extrem användning: frekvent användning och hög arbetsbelastning kan 
förkorta livslängden avsevärt. 

 
Kvalitet och cer�fiering 
Denna produkt uppfyller kraven i förordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning. 
Överensstämmelse med EU:s krav har intygats av det anmälda organet: CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Italien (Anmält organs nummer: 2008) 
- SULU GO är CE-märkt och uppfyller standardkraven EN 15151-1:2012, typ 6 och EN 567:2013 
- Varje SULU GO är föremål för kvalitetskontroll. 
- Varje SULU GO har en märkning med sex tecken, som 
llsammans med 
llverkningsdatum, 
månad och år, iden
fierar 
llverkningssatsen. Denna kod används för a� säkerställa spårbarheten 
för alla SULU GO-komponenter, så a� man vet vilken materialsats som använts för varje del av 
enheten. 
EU:s DECLARATION OF CONFORMITY finns på följande h�ps://www.alterna
vecurrent.it/adress:  
Förvara bruksanvisningen i e� permanent arkiv för senare referens. 

 
Garan� 
Vi garanterar under två år från inköpsdatumet 
ll den ursprungliga köparen (om inte annat anges 
i lag) a� våra produkter är fria från defekter i material och u6örande som de är vid 
försäljnings
llfället. Om du köper en defekt produkt, skicka 
llbaka den 
ll 
llverkaren, som 
kommer a� ersä�a den enligt följande villkor: Vi lämnar ingen garan
 för produkter som uppvisar 
tecken på normalt slitage eller som har använts eller hanterats felak
gt, modifierats eller skadats 
på något sä�. 
 
Service och kontakt 
AC Alterna�veCurrent S.r.l. 
säte: Via Felice Cavallo_ 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
Opera
vt huvudkontor: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna
vecurrent.it ww.alterna
vecurrent.it 

 

 



 

NO 
 

NO Bruksanvisning 
De�e informasjonsskrivet forklarer hvordan du bruker produktet på rik�g måte. 
Advarselstegnene informerer deg om de vanligste risikoene forbundet med feil bruk av enheten, 
men det er umulig å beskrive dem alle. Sjekk ut oppdateringer og �lleggsinformasjon på 
Alterna�veCurrent.it. 
Du er ansvarlig for å forstå all informasjon som gis, og for å bruke apparatet på rik�g måte. Feil 
bruk av de�e apparatet medfører alvorlige farer og risikoer.  Faresymbolene i brukerhåndboken 
indikerer en reell risiko for personskader og alvorlige personskader.  
Kontakt AC (info@alterna�vecurrent.it) hvis du er i tvil eller har vanskeligheter med å forstå. 
 
1. Merking, sporbarhet og piktogrammer 

 
A.                  : Produktnavn 

 
B. CE-merking som viser at produktet er i samsvar med kravene i forordning (EU) 2016/425 

som gjelder for det  
2008 : Nummeret �l det meldte organet som er ansvarlig for den offentlige 

produksjonskontrollen som u5øres med �lfeldige intervaller 
 
C. Referansestandarder og strengområde: 
 

• EN 15151-1 type 6, sikrings- og nedfiring på enkel�au sutstyr uten an�panikk-blokkerende 
element; tau ø 8,9 - 10,2 mm. 

• EN 567, tauklemme (blokkering), for bruk med dynamiske tau i henhold �l EN 892, eller 
med semi-sta�ske tau i henhold �l EN 1891, eller hjelpeslynger i henhold �l EN 564, med 
bruk av en energiabsorberer i henhold �l EN 355; tau ø 6 - 11 mm med styrke ≥ 12 kN. 

• TRS, forkortelse for "Top Rope Solo" (se kapi�el 8D), tau ø 6 - 11 mm med styrke ≥ 12 kN. 
 

D. Piktogrammer:  

•      Klatrerens posisjon i forhold �l enheten 

•     Piktogram som instruerer brukeren om å lese instruksjonene og advarslene, 

bestående av to deler: beskrivende he@e + brosjyre med bilder 

•           (12) Smil som indikerer at apparatet er i rik�g posisjon (fig. 7B). 
 

E. Produk�den�fikator 
• MMAA-XX = Måned År - Produksjonspar� 

 
F.          Produsentens logo AC Alterna�veCurrent Srl 
 

2. Anvendelsesområde 
Personlig verneutstyr (PPE) mot fall fra høyder, for Hellklatring, klatring og beslektede ak�viteter. 
Manuell bremseanordning for klatring med glideassistanse. 
EN 15151-1 type 6: Sikrings- og nedfiringsanordninger uten an�panikklås. 
Enheten er også ser�fisert EN 567 som klatrer (ascender) for bruk med dynamiske tau 892, eller 
med semista�ske tau EN 1891 eller sta�ske tau EN 564 ved hjelp av en energiabsorbent EN 355. 
SULU GO gjør det mulig for en person, med enheten festet �l sin sele, å sikre en klatrer som 
klatrer på led (Mouline�e / Top Rope) og å fire vedkommende ned. Den �llater også nedfiring 
med enkelt tau. 
Enheten muliggjør også opps�gning på dynamisk tau, eller sta�sk / semi-sta�sk tau, med bruk av 
en energiabsorber i henhold �l EN 355. 
I �llegg �llater enheten klatring med TRS-teknikken (Top Rope Solo). 
De�e produktet må ikke belastes utover sine grenser. 
De�e produktet må ikke brukes i andre situasjoner enn de som er beskrevet i AC-
instruksjonene. 
 
Ansvarlighet 
ADVARSEL! 
De�e produktet må kun brukes av, eller under direkte visuell kontroll av, en kompetent og 
opplært person. 



 

NO 
 

Du er ansvarlig for dine egne handlinger, beslutninger og sikkerhet, og du påtar deg selv 
ansvaret for konsekvensene. Hvis du ikke er i stand 4l å påta deg de�e ansvaret, eller hvis du 
ikke forstår bruksanvisningen, må du ikke bruke de�e apparatet. 
Før hver bruk må klatreren gjøre seg kjent med anordningen og dens evne 4l å låse seg med 
tauet som brukes. 
Følg reglene i di� land når det gjelder sikring av første tau, Top Rope-teknikk og tauklatring, og 
følg også reglene for hvilken type koblinger som skal brukes og andre regler som gjelder for 
ak4vitetene du skal u6øre. 
 
3. Nomenklatur 
(1) Sentralkropp, (2) Skyve, (3) Fremre spak, (4) Bakre spak, (5) Sikkerhetsflens, (6) Knapper, (7) 
Opplåsingshåndtak, (8) Indikatorer for tauinnføring, (9) Låseskruer, (10) Koblingshull, (11) Hull for 
låsing av sikkerhetsflens, (12) Smileindikator ☺, (13) Tauets løpekanal, (14) Sentrumstapp. 
Hovedmaterialer: aluminium 7075 T6, �tan GR5, PA. 
 
4. Kompa4bilitet 
Kontroller at de�e produktet er kompa�belt med de andre systemelementene i applikasjonen 
(kompa�bilitet = godt funksjonelt samspill). 

• Strenger 
Kompa�bel med tau ø 6 - 11 mm. 
- For klatring EN 15151-1: dynamiske enkel�au (EN 892) ø 8,9 - 10,2 mm. 
- For opps�gning EN 567, TRS (Top Rope Solo) teknikk: dynamiske  (EN 892) / 4lbehørstau 

(EN 564) eller semista4ske tau (EN 1891) MED BRUK (EN 355), ø 6 - 11 mm med styrke 
≥ 12 kN.  

(kommersielle diametre med toleranse +/- 0,2 mm). 
 

ADVARSEL! Semista�ske tau og �lbehørssnorer er ikke beregnet for sikring ved blyklatring; i 
slike �lfeller må du bruke et dynamisk EN 892-tau. 
Forsik4g, med et ny� tau kan SULU GOs låseeffek4vitet reduseres; avfe� Tauets løpekanal 
(13) før hver bruk, og Hern overflødig produkt fra enheten med en ren, tørr klut. Bruk et 
universelt avfePngsmiddel �l husholdningsbruk. 
Generelt kan klemmeeffek�viteten og hvor le� det er å gi tau, endres avhengig av tauets 
diameter, �lstand, slitasje og behandling. Vær oppmerksom og øv på sikring og nedfiring på 
enkel�au med SULU GO hver gang du bruker et annet tau enn det du vanligvis beny�er. 
Tynne tau: Tynne enkel�au krever spesielle forholdsregler ved bruk på grunn av svakere grep. 
De kan være vanskeligere å kontrollere ved nedfiring på enkel�au eller i �lfelle fall. Bruk av 
tynne enkel�au med SULU GO krever ekstra forsik�ghet og en god forståelse av 
sikringsteknikker. 
 
ADVARSEL! Noen tau kan være gla�ere og redusere klemmeeffekten �l SULU GO (f.eks. 
sokkebehandling, nye, frosne, våte, gjørmete tau). 
Enheten kan brukes i temperaturer mellom -10 °C og +50 °C. Under neds�gningen kan tauet 
som holdes i skape friksjon og overopphete apparatet; bruk av klatrehansker anbefales. Langt 
hår kan se�e seg fast i apparatet og bli dra� ut; vi anbefaler å binde det fast eller besky�e det 
(fig. 11). 
Varme, kulde, fuk�ghet, is, olje og støv kan påvirke dri@en; når du arbeider i spesielt kalde og 
fuk�ge omgivelser, må du kontrollere apparatets funksjoner regelmessig, spesielt når du går 
fra en fuk�g �l en kjølig situasjon. 

 
• Koblinger 

Følg forskri@ene i di� land. SULU GO er kompa�bel med kontakter (fig. 4) i henhold �l EN 
362 og EN 12275, med en maksimal lengde på 120 mm, og utstyrt med en innvendig spak 
som forhindrer u�lsiktet rotasjon av kontakten og låseringen. Ved bruk av andre kontakter 
må du u5øre en kompa�bilitetstest (korrekt installasjon og bruk, og undersøk mulighetene 
for feil posisjonering). 
Sørg for at kontakten ikke hindrer bruken av SULU GO, spesielt bevegelsesfriheten �l spakene 
(3,4), uanse� om SULU GO er plassert ver�kalt eller horisontalt. 
Koblingen, som er festet �l enheten via koblingshullet (10), må være forankret �l selen via 
sikkerhetsringen på selen (fig. 7B) og ikke i noen annen posisjon. Bruk seler som er i samsvar 
med EN 12277, og kontroller at de er intakte før hver bruk. 
 

 



 

NO 
 

5. Kontroll, punkter som skal verifiseres 
Din sikkerhet er kny�et �l utstyrets integritet 
AC anbefaler en grundig kontroll hver 3. måned. Forsik�g, intensiteten i bruken kan føre �l 
hyppigere kontroller av personlig verneutstyr.  
 
Før hver bruk 
Kontroller både metall- og plastdeler. 

• Kontroller produktet for deformasjoner, sprekker, krakeleringer, tegn på slitasje, og kontroller 
dere�er for slitasje, inkludert desimaldimensjoner, bøyde eller ujevne overflater, sprekker, 
korrosjon eller annet, både på plast- og metalldeler; hvis du er i tvil, må du kontakte 
produsenten umiddelbart og IKKE bruke verktøyet. 

• Avfe� tauets løpekanal (13) med et universelt avfePngsmiddel for husholdningsbruk. 
I �llegg �l en generell kontroll før hver bruk: 
• Kontroller at spakene beveger seg fri�, uten blokkeringer eller friksjon som kan påvirke 

bevegelsesfriheten. 
• Kontroller trykknappene, SOM SKAL FÅES FRITT TILBAKE I POSISJON VED Å KLIKKE I DE TO 

HULLENE I SIKKERHETSFLENSEN (fig. 6D), og Hærene deres, samt utløserhåndtaket og Hæren 
(fig. 5B). 

• Kontroller at skruene og naglene (9) er sa� inn og låst på pinnene og i sine seter (fig. 5A). 
• Kontroller naglingen av alle metallpinner. 
• Sørg for at sikkerhetsflensen (5) er festet 4l sentralkroppen (1); ikke bruk enheten hvis det 

er et mellomrom på mer enn 1 mm mellom sikkerhetsflensen og sentralkroppen, spesielt i 
nærheten av glidekorridoren på tauets utgangsside. 

• Det anbefales spesielt å kontrollere slitasjen på overflatene som er i kontakt med tauet, som 
ikke må være utsa� for deformasjon eller slitasje; hvis det er mistanke om deformasjon eller 
slitasje, må du IKKE BRUKE ENHETEN og kontakte AC. 

• Kontroller at det ikke er fremmedlegemer i mekanismen og de bevegelige delene, og at det 
ikke er smøremiddel på taugjennomføringen. 

 
Under bruk 
• Det er vik�g å jevnlig kontrollere �lstanden �l produktet og dets �lkoblinger �l andre enheter 

i systemet, og sørge for at enhetene er rik�g plassert i forhold �l hverandre. 
• Kontroller at kontakten all�d fungerer på hovedaksen, og at låseringen er lukket. 
• at sikkerhetsflensen (5) ALLTID er lukket og at trykknappene (6) er klikket inn i de to hullene, 

slik at de ikke kan åpnes (fig. 10A, 10B). 
• Kontroller at spakene og karosseriet på SULU GO all�d har bevegelsesfrihet. 
U5ør alle disse kontrollene, spesielt med apparatet plassert både ver�kalt og horisontalt i rik�g 
posisjon (fig. 8A) 
 

6. Innføring av tau 
• Når du holder SULU GO, er den korrekte posisjonen all4d med SMILE ☺ vendt mot ansiktet 

(fig. 7B). 
• Kontroller tauets monteringsretning ved å se på merkingen på produktet (fig. 6A). 
• Ta tak i apparatet med høyre hånd ved å plassere tommelen ved SMILE ☺, og trykk apparatet 

helt ned slik at det blir plass �l å føre inn strengen (fig. 6B). 
• Trykk på de to knappene sam�dig med venstre hånds pekefinger og langfinger, og roter 

sikkerhetsflensen (fig. 6B). 
• Før tauet inn mot klatreren eller sikringen, i pilens retning (fig. 6C). 
• Lukk sikkerhetsflensen ved å vri den i motsa� retning av åpningen, helt 4l knappene i hullene 

på sikkerhetsflensen klikker på plass (fig. 6D). 
• Kontroller at de to trykknappene har klikket inn i de to hullene i sikkerhetsflensen (fig. 6D); 

de�e blokkerer åpningen av enheten. 
• Låse- og nedfiringskontrollen vil ikke fungere hvis tauet se�es inn i feil retning (fig. 6E). 
 
7. DriGstest og partnersjekk 
• Kontroller at tauet er sa� inn rik�g ved å trekke hardt og raskt i det utgående tauet som går 

mot klatreren eller sikringen, og kontroller at enheten låses (fig. 7A). Hvis enheten ikke låses, 
skal den ikke brukes, og kontakt AC 

• Sørg for at forbindelseskontakten �l selen se�es inn mens du holder SMILE ☺-merket 
inngravert på enheten, mot klatrerens øyne (fig. 7B). 

• Klatreren og sikreren må foreta en gjensidig kontroll av sikringselementene (spesielt sele, 
tauinnbinding og endeknute, SULU GO, kobling med låsering) før klatringen starter (fig. 7C). 



 

NO 
 

8. Forsikringsteknikker 
 

 
F O R H O L D S R E G L E R : 

 
Du må under ingen omstendigheter holde og/eller tvinge SULU GO med skyvekorridoren i 
farlig situasjon (fig. 8A-4). 
SULU GO må ikke under noen omstendigheter strammes 4l slik at spakenes bevegelse og 
lukkefunksjon begrenses (fig. 8A-5).loddre� posisjon, da de�e vil påvirke enhetens korrekte 
funksjon og skape en ekstremt farlig situasjon (fig. 8A-4). 
SULU GO må ikke under noen omstendigheter strammes 4l slik at spakenes bevegelse og 
lukkefunksjon begrenses (fig. 8A-5). 
 

 
R I K T I G   P O S I S J O N   A V   S U L U   G O: 

 
Hold all4d taukorridoren horisontal og apparatets kropp ver4kal (fig. 8A-1 og 8A-2): 
 
• Ta tak i SULU GO med venstre eller høyre hånd, klem den med pekefingeren i stedet for 

tommelen, og trykk ned på den sentrale tappen på enheten (fig. 8A-1). 
Den samme hånden kan også holde tauet ved inngangen �l anordningen (fig. 8A-2), 
sam�dig som den holder anordningen oppe, slik at bruken av SULU GO er i samsvar med 
vanlige sikringsteknikker. 

 
• Med den frie hånden (om nødvendig og uten å skape for mye slakk i tauet) trekker du tauet 

ut av enheten horisontalt, på linje med taukorridoren (fig. 8A-3). 
Trekkbevegelsen i tauet må være i en retning på tvers av kroppen og i retning av den 
armen som brukes.  

 
I 4lfelle panikk må du konsentrere deg om å holde enheten i RIKTIG POSISJON med én hånd 
(fig. 8A-1), og den frie hånden må ikke komme i konflikt med verktøyet og tauet.  
 

 
L Å S I N G : 

Når enheten er i rik4g posisjon, vil låsingen bli u6ørt automa4sk i 4lfelle klatreenheten faller 
ned.  
SULU GOs kropp må �l enhver �d kunne bevege seg fri� under klatrerens fall; enhver hindring 
på enheten og/eller spakene opphever låsingen av tauet. 
 

 
A. Sikring av hovedklatreren 

Anordningen må holdes i RIKTIG POSISJON under hele sikringsprosessen. 
RIKTIG STILLING må oppre�holdes med EN HÅND (høyre eller venstre). 
DEN FRIE HÅNDEN BRUKES BÅDE TIL Å GI OG HENTE TAU. 

 
• Å gi tau: 

Hold enheten i RIKTIG POSISJON. 
Den frie hånden brukes  å gi tauet �l klatreren ved å trekke tauet ut av anordningen, i den 
retningen tauet slippes ut (fig. 8A-3). 
Hvis klatreren plutselig ber om tau, kan enheten se�e seg fast; for å låse den opp holder du 
SULU GO i rik�g posisjon og "pisker" tauet kra@ig med den frie hånden, slik at du tegner en 
parabel fra topp bunn i retning av Tauets løpekanal (8A-2). 
Tips for dynamisk sikring: Når anordningen låses, tar du et lite hopp eller skri� fremover for 
å dempe klatrerens fall. 

 
• Henter tauet: 

Hold ALLTID apparatet i RIKTIG POSISJON MED EN HÅND. 
HENT TAUET MED FRI HÅND nedstrøms fra enheten, og trekk det i motsa� retning av ’A GI 
TAU, og trekk det all�d horisontalt og i retning av Tauets løpekanal. 
 

 
B. Klatring i tau ovenfra, Top Rope eller Mouline�e 



 

NO 
 

 
• Henter tauet: 

Hent tauet ved å trekke det ned, ALLTID MED EN LITEN BELASTNING PÅ TAUET SOM SKAL 
HENTES, slik at enheten all�d er ak�vert og dermed med glidekorridoren horisontal og LASTET  
på TAUET (fig. 8B-1). Ved et eventuelt fall vil SULU GO allerede være i låst posisjon, og tauet 
vil ikke gli. Med denne teknikken vil det heller ikke oppstå noe slakk i tauet mellom enheten 
og personen som klatrer. 
Hvis du ønsker å la sikringstauet være li� slakere, må du all�d holde enheten i RIKTIG 
POSISJON med én hånd (som en sikring �l hovedklatreren) og med den frie hånden hente 
tauet nedstrøms enheten, slik det er beskrevet i teknikken for sikring �l hovedklatreren. 

 
• Senk klatreren: 

Først når klatreren som skal rappelleres er lastet på tauet og enheten er i lås og holder på 
tauet, rappellerer du klatreren ved å betjene utløserhåndtaket og justere has�gheten ved å 
kontrollere trekkra@en på håndtaket (fig. 8B-2). 
Forsik4g! Styr kraGen som utøves på håndtaket, og start med en le� belastning, og bygg 
dere�er gradvis opp 4l ønsket rappellhas4ghet. 
Ha all4d klatreren som skal rappelleres i sikte, og vurder nøye eventuelle hindringer for 
neds4gningen, og sjekk all4d at du har 4lstrekkelig taulengde 4lgjengelig (knyt all4d en 
knute i enden av tauet). 
På grunn av ulike faktorer kan belastningen på tauet endre seg brå�, og kraGen som utøves 
på utløserhåndtaket må derfor justeres dere�er. 

 
C. Sikring og topptauing  

• Gjenoppre�er nummer to i rekken: 
Få den andre klatreren opp igjen ved å trekke tauet ut av anordningen (fig. 8C-1), slik at det 
ikke er noe slakk mellom anordningen og klatreren som skal hentes opp. 

 
• Senke: 

For å senke en last ovenfra, legger du �l en returkontakt på sikringen (fig. 8C-2). 
Bruk den ene hånden �l å betjene utløserhåndtaket med gradvis kra@, og den andre �l å 
friksjonere tauet ut (fig. 8C-2). Juster has�gheten på neds�gningen ved å veksle mellom 
friksjonen i tauet med den ene hånden og kra@en som utøves på håndtaket med den andre 
hånden. 
Forsik�g! Ved sikring og nedfiring på enkel�au ovenfra må enheten kunne bevege seg fri� og 
ikke være blokkert av overflater eller kanter som begrenser bevegelsene (fig. 10H). 

 
D. Top Rope Solo 

• Denne modusen �llater opps�gning i tau; enheten fungerer i de�e �lfellet som en 
opps�gningsanordning i samsvar med EN 567, som �llater opps�gningsbevegelse og 
forhindrer neds�gningsbevegelse (bevegelse kun �lla� i én retning). 

• Det må brukes et dynamisk EN 892-tau �l opps�gningen. 
•  er også mulig å bruke et semista�sk tau (EN 1891) eller en �lbehørssnor (EN 564), ved hjelp 

av en energiabsorbent* i henhold �l EN 355 (fig. 8D-6), som skal plasseres oppstrøms for 
enheten.  
For denne spesielle teknikken må tauene ha en styrke på 12 kN eller mer. 

• Oppstrømstauet må holdes fri� for hindringer og/eller kanter som kan begrense 
energiabsorberens funksjon. 

• Ved fall skjer låsingen automa�sk (se punkt 8. Forsikringsteknikker - LÅSING). 
• Du må under ingen omstendigheter holde og/eller tvinge SULU GO med skyvekorridoren i 

loddre� posisjon, da de�e vil påvirke apparatets korrekte funksjon og skape en ekstremt farlig 
situasjon (fig. 8A-4). 
SULU GO må ikke under noen omstendigheter strammes �l slik at spakenes bevegelse og 
lukkefunksjon begrenses (fig. 8A-5). 

• Ved denne typen klatring er det ikke sikkert at brukeren all�d har full visuell kontroll over 
enheten. Derfor må en liten kobling (eller hur�gkobling) se�es inn i hull 11 for å blokkere 
rotasjonen av sikkerhetsflensen (fig. 8D-7). 

• Hvis det er ønskelig, er det mulig å begrense klaringen �l kontakten inne i serviceringen ved 
å holde verktøyet li� hevet ved hjelp av en snor (≥ Ø 4 mm) som s�kkes inn i kontakthullet 
(10) (fig. 8D-8) og kobles �l toppen av seletøyet. 
Forsik4g! Kontroller all4d at kontakten kan rotere fri� i forankringspunktet 4l enheten, selv 
om den er begrenset av snoren, og at den ikke er blokkert. 



 

NO 
 

• Ved opps�gning må det aldri være noe slakk i tauet (fig. 8D-2). 
• Denne enheten ble i �llegg testet i laboratoriet for klatreteknikken Top Rope Solo, med 

spesifikke dynamiske tester inkludert i EN 12841:2006, punkt 5.6.2, som viste maksimale 
belastningsverdier på mindre enn 6 kN og en glidning av enheten på tauet på mindre enn 50 
cm, ved bruk av en masse på 80 kg. 
Testene med et semista�sk tau (EN 1891) og en �lbehørssnor (EN 564) ble u5ørt med en 
energiabsorbent* av modellen "Petzl Asap'Sorber 20", og vi anbefaler derfor bruk av denne 
absorberen eller en med �lsvarende ytelse. 

• Med TRS-klatreteknikken er det ikke nødvendig å holde enheten i rik�g posisjon, e�ersom 
enheten, som er forankret i selen, følger brukeren uten bruk av hendene. 

• I de første meterne av opps�gningen, siden det ikke er noen belastning på tauet nedenfor, 
kan det oppstå slakk i tauet, e�ersom tauet har en tendens �l å ikke gli i sklien; i de�e �lfellet 
må du �lbakes�lle slakken ved å hente tauet, eller vi anbefaler å legge ballast på tauet (vekten 
avhenger av typen tau som brukes, diameter, kvalitet, om det er ny� eller brukt, vå� osv.), og 
teste rik�g vekt før opps�gning i TRS. 
 
Forsik4g! Forankringspunktet, eller passasjen av tauet som skal klatres opp, må all4d være 
høyere enn enheten (fig. 8D-1). Tauet må all4d klatres opp ver4kalt (fig. 8D-1). Når du s4ger 
opp, må du passe på at du ikke står sidelengs i forhold 4l forankringspunktets ver4kal, fordi 
det kan oppstå en farlig pendelsvingning ved et eventuelt fall (fig. 8D-4). 
Enheten (og brukeren) må aldri plasseres høyere enn festepunktet eller 
taugjennomføringen (fig. 8D-2, 8D-3, 8D-5), da de�e kan føre 4l alvorlig fare ved et 
eventuelt fall. 
 

9. Neds4gning 
Først når klatreren er lastet på tauet og enheten er låst og griper tak i tauet, kan neds�gningen 
gjennomføres. Ta tak i utløserhåndtaket (7) og trekk det utover (fig. 9A) med en flytende og 
kontrollert bevegelse; den andre hånden er fri og trenger ikke nødvendigvis å gripe tauet når det 
kommer ut av anordningen, men denne fremgangsmåten anbefales likevel for å standardisere de 
mest brukte neds�gningsteknikkene. 
Juster has�gheten på neds�gningen ved å kontrollere kra@en som utøves på utløserhåndtaket 
(fig. 9B). Ved å slippe opplåsingshåndtaket (7) stoppes neds�gningen (fig. 9C). 
 
Vedlikehold, lagring og transport 
U5ør regelmessig vedlikehold, rengjør og blås de markerte delene (fig. 12) med trykklu@ og smør 
dem med smøremiddel WD40, og pass nøye på at det ikke kommer i kontakt med metalldelene 
som er i kontakt med tauet, f.eks. glidekorridoren; smøremiddelet vil i så fall dempe eller 
oppheve bremsevirkningen 4l enheten. Rengjør og avfe� glidekorridoren svært nøye 
Oppbevares på et kjølig, tørt sted, borte fra sterk varme eller varmekilder, høy lu@fuk�ghet, 
saltholdige omgivelser, skarpe kanter, etsende midler eller andre mulige årsaker �l skade. 
Besky� enheten mot alle risikoene som er nevnt ovenfor under transport. 
 
Reservedeler 
I �lfelle brudd kan opplåsingshåndtaket (7) by�es ut av produsenten; ved behov, kontakt AC på 
info@alterna�vecurrent.it    
 
Varighet, avvikling av enheten og manglende evne 4l å bruke den 
ADVARSEL! En ekstraordinær hendelse kan føre �l at produktet må kasseres selv e�er bare én 
gangs bruk (f.eks. hvis du mister enheten på bakken, type og intensitet av bruk, bruksmiljø: 
slipende stein, marint miljø, skarpe deler, ekstreme temperaturer, kontakt med kjemikalier). 
Produktet må kasseres når 

• Slitasjen på delene som er i kontakt med tauet, fører 4l en endring i overflatenes geometri. 
• Sikkerhetsflensen har et slakk i låsepinnen (fig. 10C). 
• Hvis det dannes et mellomrom på mer enn 1 mm mellom sikkerhetsflensen (5) og 

sentralkroppen (1), spesielt i nærheten av glidegangen på tauets utgangsside. 
• I lukket posisjon klikker ikke knappene inn i de to hullene i sikkerhetsflensen, slik at de ikke 

kan låses (fig. 10D, 10E, 10F, 10G) - (fig. 10B korrekt posisjon). 
• Festeskruene og naglene er ikke strammet nøyak4g i sine plasser (fig. 5A). 
• Fjæren i utløserhåndtakets s4G skyver ikke lenger spaken i lukket posisjon, og skyvegangen 

forblir ikke lukket (fig. 5B). 
• Den har overskredet sin forventede leve�d. 
• Det er gjort en betydelig innsats. 



 

NO 
 

• Resultatet av produktkontrollene er ikke �lfredss�llende, og man er i tvil om påliteligheten. 
• Hele brukshistorien er ukjent (f.eks. en uleselig produktmerking). 
• Bruken er foreldet (f.eks. endringer i lover, forskri@er, teknikker eller inkompa�bilitet med 

andre enheter). 
(Destruer kasserte produkter for å unngå frem�dig bruk). 

Produktets leve�d avhenger først og fremst av type og hyppighet av bruk, samt ytre påvirkninger. 
I nærheten av holdbarhetsgrensene eller i det minste på slu�en av den angi�e maksimale 
leve�den, må produktet tas ut av bruk. 
Maksimal holdbarhet 
- Ved op�male lagringsforhold (se Vedlikehold og lagring) og uten bruk: ubegrenset. 
- Sporadisk bruk: ved rik�g bruk og ingen påviselige tegn på slitasje, samt under op�male 

lagringsforhold: 10 år fra produksjonsdato, men produktet trenger kon�nuerlig inspeksjon, 
spesielt av plastdelene. 

- Hyppig eller ekstrem bruk: Hyppig bruk og høy arbeidsbelastning kan redusere leve�den 
betydelig. 

 
Kvalitet og ser4fisering 
De�e produktet er i samsvar med forordning (EU) 2016/425 om personlig verneutstyr. 
EU-samsvar er ser�fisert av det meldte organet: CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Italia (Nummer på det meldte organet: 2008) 
- SULU GO er CE-merket  oppfyller standardkravene EN 15151-1:2012, type 6 og EN 567:2013.  
- Hver eneste SULU GO er underlagt kvalitetskontroll. 
- Hver SULU GO har en sekssifret kode som sammen med produksjonsdato, måned og år 
iden�fiserer produksjonspar�et. Denne koden brukes �l å sikre sporbarheten �l alle SULU GO-
komponenter, slik at man vet hvilken materialbatch som er brukt �l hvert element i enheten. 
EUs samsvarserklæring finner du på: h�ps://www.alterna�vecurrent.it/ 
Oppbevar bruksanvisningen i en permanent mappe for senere bruk. 

 
Garan4 
Vi garanterer i to år fra kjøpsdatoen �l den opprinnelige kjøperen (med mindre annet er fastsa� 
ved lov) at produktene våre er fri for material- og produksjonsfeil slik de er på salgs�dspunktet. 
Hvis du kjøper et defekt produkt, sender du det �lbake �l produsenten, som vil ersta�e det i 
henhold �l følgende vilkår: Vi garanterer ikke for produkter som viser tegn på normal slitasje eller 
som har bli� brukt eller håndtert feil, endret eller skadet på noen måte. 
 
Service og kontakt 
AC Alterna4veCurrent S.r.l. 
hovedkontor: Via Felice CavalloP 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
opera�vt hovedkontor: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna�vecurrent.it ww.alterna�vecurrent.it 
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PL Instrukcja obsługi 
Niniejsza nota informacyjna wyjaśnia, jak prawidłowo korzystać z produktu. 
Znaki ostrzegawcze informują o najczęstszych zagrożeniach związanych z niewłaściwym 
użytkowaniem urządzenia, ale nie sposób opisać ich wszystkich. Sprawdź aktualizacje i 
dodatkowe informacje na Alterna'veCurrent.it. 
Użytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie wszelkich podanych informacji i prawidłowe 
korzystanie z urządzenia. Niewłaściwe użytkowanie tego urządzenia powoduje poważne 
zagrożenia i niebezpieczeństwa.  Symbole niebezpieczeństwa w instrukcji obsługi wskazują na 
realne ryzyko obrażeń i poważnych obrażeń. W przypadku wątpliwości lub trudności ze 
zrozumieniem należy skontaktować się z AC (info@alterna'vecurrent.it). 
 
1. Znakowanie, identyfikowalność i piktogramy 

 
A.                  Nazwa produktu 

 
B. Oznakowanie CE potwierdzające zgodność produktu z mającymi do niego zastosowanie 

wymogami rozporządzenia (UE) 2016/425.  
2008 Numer jednostki notyfikowanej odpowiedzialnej za urzędowe kontrole produkcji 

przeprowadzane w losowych odstępach czasu 
 
C. Normy odniesienia i zakres ciągów: 
 

• EN 15151-1 typ 6, przyrządy asekuracyjne i zjazdowe bez blokady antypanicznej; liny ø 8,9 
- 10,2 mm. 

• EN 567, wyciągarka (ascender), do stosowania z linami dynamicznymi EN 892 lub z linami 
półstatycznymi EN 1891 lub smyczami akcesoryjnymi EN 564 z pomocą pochłaniacza 
energii EN 355; liny ø 6 - 11 mm o wytrzymałości  ≥  12kN. 

• TRS, co oznacza "Top Rope Solo" (patrz rozdział 8D) liny ø 6 - 11 mm o wytrzymałości ≥ 12 
kN. 
 

D. Piktogramy:  

•      Pozycja wspinacza w stosunku do urządzenia 

•     Piktogram nakazujący użytkownikowi zapoznanie się z instrukcjami i ostrzeżeniami, 

składający się z dwóch części: broszury opisowej + ulotki z ilustracjami. 

•           (12) Uśmiech wskazujący prawidłowe położenie urządzenia (rys. 7B). 
 

E. Identyfikator produktu 
• MMAA-XX = miesiąc - rok - par'a produkcyjna 

 
F.          Logo producenta AC Alterna'veCurrent Srl 
 

2. Zakres zastosowania 
Środki ochrony indywidualnej (ŚOI) chroniące przed upadkiem z wysokości, przeznaczone do 
wspinaczki górskiej, alpinizmu i powiązanych aktywności. 
Ręczne urządzenie hamujące wspomagane zjeżdżaniem do wspinaczki. 
EN 15151-1 typ 6: Urządzenia asekuracyjne i zjazdowe bez elementu blokującego 
zapobiegającego panice. 
Urządzenie posiada również certyfikat EN 567 jako przyrząd wspinaczkowy (wyciągarka) do użytku 
z linami dynamicznymi EN 892 lub z linami półstatycznymi EN 1891 lub statycznymi EN 564 z 
pomocą pochłaniacza energii EN 355. 
SULU GO pozwala jednej osobie, z urządzeniem przymocowanym do uprzęży, asekurować 
pierwszego wspinacza (MoulineQe / Top Rope) i zjechać na nim. Umożliwia również zjazd na 
pojedynczej linie. Umożliwia również zjazd na linie dynamicznej lub statycznej / półstatycznej za 
pomocą absorbera energii EN 355. 
Ponadto urządzenie umożliwia wspinaczkę techniką TRS Top Rope Solo. 
Ten produkt nie może być poddawany nadmiernym obciążeniom. 
Ten produkt nie może być używany w sytuacjach innych niż opisane w instrukcji AC. 
 
Odpowiedzialność  
OSTRZEŻENIE! 
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Ten produkt może być używany wyłącznie przez kompetentną i przeszkoloną osobę lub pod jej 
bezpośrednią kontrolą wzrokową. 
Użytkownik jest odpowiedzialny za własne działania, decyzje i bezpieczeństwo oraz ponosi ich 
konsekwencje. Jeśli nie jesteś w stanie wziąć na siebie tej odpowiedzialności lub jeśli nie 
rozumiesz instrukcji obsługi, nie korzystaj z tego urządzenia. 
Przed każdym użyciem wspinacz musi zapoznać się z urządzeniem i jego zdolnością do 
blokowania się z używaną liną. 
Przestrzegaj przepisów obowiązujących w Twoim kraju dotyczących asekuracji z pierwszej liny, 
techniki Top Rope, wspinaczki linowej; przestrzegaj również przepisów dotyczących rodzaju 
używanych łączników i innych przepisów odnoszących się do czynności, które zamierzasz 
wykonywać. 
 
3. Nomenklatura 
 (1) Korpus centralny, (2) Suwak, (3) Dźwignia przednia, (4) Dźwignia tylna, (5) Kołnierz 
zabezpieczający, (6) Przyciski, (7) Uchwyt odblokowujący, (8) Wskaźniki wprowadzenia liny, (9) 
Śruby blokujące, (10) Otwór łączący, (11) Otwór do blokowania kołnierza zabezpieczającego, (12) 
Wskaźnik uśmiechu ☺, (13) Korytarz przesuwu liny, (14) Sworzeń centralny. 
Główne materiały: aluminium 7075 T6, tytan GR5, PA. 
 
4. Kompatybilność 
Sprawdź kompatybilność tego produktu z innymi elementami systemu w aplikacji 
(kompatybilność = dobra interakcja funkcjonalna). 

• Struny 
Kompatybilny z linami ø 6 - 11 mm. 
- Do wspinaczki EN 15151-1: dynamiczne liny pojedyncze (EN 892) ø 8,9 - 10,2 mm. 
- Do wspinaczki EN 567, technika TRS (Top Rope Solo): dynamiczne liny pojedyncze (EN 

892) / liny pomocnicze (EN 564) lub liny półstatyczne (EN 1891) Z UŻYCIEM  ENERGII 
(EN 355), ø 6 - 11 mm o wytrzymałości ≥ 12kN.  

(średnice handlowe z tolerancją +/- 0,2 mm). 
 

OSTRZEŻENIE! Liny półstatyczne i dodatkowe lonże nie są przeznaczone do asekuracji podczas 
wspinaczki na prowadzeniu; w takim przypadku należy użyć dynamicznej liny EN 892. 
Uwaga, w przypadku nowej liny skuteczność blokowania SULU GO może być zmniejszona; 
odtłuść suwak liny (13) przed każdym użyciem i usuń nadmiar produktu z urządzenia czystą, 
suchą szmatką. Użyj uniwersalnego domowego środka odtłuszczającego. 
Ogólnie rzecz biorąc, skuteczność zacisku i łatwość podawania liny mogą ulec zmianie w 
zależności od średnicy, stanu, zużycia i obróbki liny. Zachowaj ostrożność i przećwicz asekurację 
i zjazd z użyciem SULU GO za każdym razem, gdy używasz innej liny. 
Cienkie liny: cienkie liny wymagają specjalnych środków ostrożności ze względu na ich słabszą 
przyczepność. Mogą być trudniejsze do kontrolowania podczas zjazdu na linie lub w razie 
upadku. Korzystanie z cienkich lin z SULU GO wymaga dodatkowej ostrożności i znajomości 
technik asekuracji. 
Urządzenie to pozwala na korzystanie z mokrych lin, co wymaga szczególnej uwagi i 
doświadczenia, które należy nabyć przed użyciem z ćwiczeniami przeznaczonymi do tego celu. 
 
OSTRZEŻENIE! Niektóre liny mogą być bardziej śliskie i zmniejszać skuteczność zacisku SULU GO 
(np. skarpety, nowe, zamarznięte, mokre, zabłocone liny). 
Urządzenie może pracować w temperaturach od -10°C do +50°C. Podczas zjazdu trzymana lina 
może generować tarcie i przegrzewać urządzenie; zaleca się stosowanie rękawic 
wspinaczkowych. Długie włosy mogą zaplątać się w urządzenie i zostać wyciągnięte; zalecamy 
ich związanie lub zabezpieczenie (rys. 11). 
Ciepło, zimno, wilgotność, lód, olej i kurz mogą wpływać na działanie urządzenia; podczas pracy 
w szczególnie zimnych i wilgotnych warunkach otoczenia należy regularnie sprawdzać działanie 
urządzenia, zwłaszcza w przypadku zmiany wilgotności na mróz. 

 
• Złącza 

Należy przestrzegać przepisów obowiązujących w danym kraju. SULU GO jest kompatybilny 
ze złączami (rys. 4) zgodnymi z normami EN 362 i EN 12275, o maksymalnej długości 120 mm 
i wyposażonymi w wewnętrzną dźwignię, która zapobiega przypadkowemu obróceniu złącza 
i pierścienia blokującego. W przypadku użycia jakiegokolwiek innego złącza należy 
przeprowadzić test kompatybilności (prawidłowa instalacja i obsługa oraz zbadanie 
możliwości nieprawidłowego ustawienia). 
Upewnij się, że złącze nie utrudnia działania SULU GO, w szczególności swobody ruchu 
dźwigni (3,4), niezależnie od tego, czy SULU GO jest ustawione pionowo czy poziomo. 
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Złącze, przymocowane do urządzenia przez otwór złącza (10), musi być przymocowane do 
uprzęży za pomocą pierścienia zabezpieczającego na uprzęży (rys. 7B) i w żadnym innym 
położeniu. Należy używać uprzęży zgodnych z normą EN 12277 i sprawdzać ich integralność 
przed każdym użyciem. 

 
5. Kontrola, punkty do weryfikacji 
Bezpieczeństwo użytkownika jest powiązane z integralnością sprzętu 
AC zaleca dokładną kontrolę co 3 miesiące. Uwaga, intensywność użytkowania może wymagać 
częstszych kontroli środków ochrony indywidualnej.  
 
Przed każdym użyciem 
Sprawdź zarówno części metalowe, jak i plas'kowe. 

• Sprawdzić produkt pod kątem odkształceń, pęknięć, spękań, oznak zużycia, a następnie 
sprawdzić pod kątem otarć, w tym wymiarów dziesiętnych, wygiętych lub nierównych 
powierzchni, pęknięć, korozji lub innych, zarówno na częściach plas'kowych, jak i 
metalowych; w razie wątpliwości należy natychmiast skontaktować się z producentem i NIE 
używać narzędzia. 

• Odtłuść prowadnicę liny (13) uniwersalnym odtłuszczaczem do użytku domowego. 
W szczególności, przed każdym użyciem, oprócz ogólnego sprawdzenia: 
• Sprawdź, czy dźwignie poruszają się swobodnie, bez blokad lub tarcia, które mogłyby wpłynąć 

na płynność ich ruchu. 
• Sprawdzić przyciski, KTÓRE MUSZĄ POWRÓCIĆ SWOBODNIE NA POZYCJĘ POPRZEZ 

ZATRZASKNIĘCIE W DWÓCH OTWORACH KOŁNIERZA BEZPIECZEŃSTWA (rys. 6D), oraz ich 
sprężyny, uchwyt zwalniający i jego sprężynę (rys. 5B). 

• Sprawdź, czy śruby i nity (9) są włożone i zablokowane na sworzniach i w swoich gniazdach 
(rys. 5A). 

• Sprawdź nitowanie wszystkich metalowych sworzni. 
• Upewnij się, że kołnierz zabezpieczający (5) przylega do korpusu centralnego (1); nie używaj 

urządzenia, jeśli między kołnierzem zabezpieczającym a korpusem centralnym jest przerwa 
większa niż 1 mm, szczególnie w pobliżu korytarza przesuwnego po stronie wyjścia liny. 

• Szczególnie zalecane jest sprawdzenie zużycia powierzchni stykających się z liną, które nie 
mogą być narażone na odkształcenia lub ścieranie; jeśli istnieje jakiekolwiek podejrzenie 
odkształcenia lub ścierania, NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA i skontaktuj się z AC. 

• Sprawdzić, czy w mechanizmie i ruchomych częściach nie ma ciał obcych i czy na przejściu liny 
nie ma smaru. 

 
Podczas użytkowania 
• Ważne jest regularne sprawdzanie stanu produktu i jego połączeń z innymi urządzeniami w 

systemie; zapewnienie prawidłowego ustawienia urządzeń względem siebie. 
• Upewnij się, że złącze zawsze działa w osi głównej i sprawdź zablokowanie pierścienia 

blokującego. 
• że kołnierz zabezpieczający (5) jest zawsze zamknięty, a przyciski (6) są zatrzaśnięte w dwóch 

otworach, uniemożliwiając ich otwarcie (rys. 10A, 10B). 
• Sprawdź, czy dźwignie i korpus SULU GO zawsze mają swobodę ruchu. 
Wykonaj wszystkie te czynności kontrolne, zwłaszcza gdy urządzenie jest ustawione zarówno 
pionowo, jak i poziomo w prawidłowej pozycji (rys. 8A) 
 

6. Wkładanie liny 
• Podczas trzymania SULU GO, prawidłowa pozycja zawsze SMILE ☺ skierowany w stronę 

twarzy (rys. 7B). 
• Upewnij się, że kierunek montażu liny jest zgodny z oznaczeniami na produkcie (rys. 6A). 
• Prawą ręką chwyć urządzenie, umieszczając kciuk na SMILE ☺ i dociśnij urządzenie do końca, 

aby zwolnić miejsce na włożenie sznurka (rys. 6B). 
• Palcami wskazującym i środkowym lewej ręki naciśnij jednocześnie 2 przyciski i obróć kołnierz 

zabezpieczający (rys. 6B). 
• Wprowadź linę w kierunku wspinacza lub asekuracji, zgodnie z kierunkiem strzałki (rys. 6C). 
• Zamknij kołnierz zabezpieczający, obracając go w kierunku przeciwnym do otworu, aż 

przyciski w otworach kołnierza zabezpieczającego zatrzasną się na swoim miejscu (rys. 6D). 
• Sprawdź, czy dwa przyciski zatrzasnęły się w dwóch otworach w kołnierzu zabezpieczającym 

(rys. 6D); blokuje to otwarcie urządzenia. 
• Blokada i kontrola zjazdu nie będą działać, jeśli lina zostanie włożona w niewłaściwym 

kierunku (rys. 6E). 
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7. Test operacyjny i kontrola partnerska 
• Sprawdź, czy lina jest prawidłowo założona, pociągając mocno i szybko za linę wychodzącą w 

kierunku wspinacza lub asekuracji i sprawdź, czy urządzenie się blokuje (rys. 7A). Jeśli 
urządzenie nie blokuje się, nie należy go używać i należy skontaktować się z AC 

• Upewnij się, że złącze łączące z uprzężą jest włożone, trzymając SMILE ☺ wygrawerowany na 
urządzeniu, w kierunku oczu wspinacza (rys. 7B). 

• Wspinacz i asekurujący muszą przeprowadzić wzajemną kontrolę elementów asekuracyjnych 
(w szczególności uprzęży, wiązania liny i węzła końcowego, SULU GO, łącznika z pierścieniem 
blokującym) przed rozpoczęciem wspinaczki (rys. 7C). 

 
8. Techniki ubezpieczeniowe 
 

 
Ś R O D K I    O S T R O Ż N O Ś C I : 

 
Pod żadnym pozorem nie wolno trzymać i/lub używać siły wobec urządzenia SULU GO, gdy 
korytarz przesuwny jest ustawiony pionowo, ponieważ mogłoby to negatywnie wpłynąć na 
prawidłowe działanie urządzenia, stwarzając niezwykle niebezpieczną sytuację (rys. 8A-4). 
W żadnym wypadku centralny korpus SULU GO nie powinien być dokręcony, ograniczając 
ruch i zamykanie dźwigni (rys. 8A-5). 
 

 
P O P R A W N A    P O Z Y C J A   S U L U   G O : 

 
Korytarz liny należy zawsze utrzymywać w pozycji poziomej, a korpus urządzenia w pozycji 
pionowej (rys. 8A-1 i 8A-2): 
 
• Lewą lub prawą ręką chwyć urządzenie SULU GO, przyciskając je palcem wskazującym do 

kciuka i naciskając na centralny trzpień urządzenia (rys. 8A-1). 
Ta sama ręka, trzymając urządzenie w górze, może również trzymać linę przy wejściu do 
urządzenia (rys. 8A-2); ta praktyka jest zgodna z powszechnie stosowanymi technikami 
asekuracji. 

 
• Wolną ręką (jeśli to konieczne i bez tworzenia nadmiernego luzu liny) wyciągnij linę z 

urządzenia poziomo, zgodnie z korytarzem liny (rys. 8A-3). 
Ruch ciągnięcia liny musi odbywać się w kierunku bocznym do ciała i w kierunku ramienia 
w akcji.  

 
W przypadku paniki należy skoncentrować się na trzymaniu urządzenia w PRAWIDŁOWEJ 
POZYCJI jedną ręką (rys. 8A-1), wolna ręka nie może kolidować z narzędziem i liną.  
 

 
B L O C K A D A : 

 
Po ustawieniu urządzenia w prawidłowej pozycji, w przypadku upadku urządzenia 
wspinaczkowego, blokada zostanie przeprowadzona automatycznie.  
Korpus SULU GO musi być w stanie swobodnie poruszać się przez cały czas pod wpływem 
upadku wspinacza; każda przeszkoda na urządzeniu i / lub dźwigniach anuluje blokadę liny. 
 

 
A. Zabezpieczanie prowadzącego wspinacza 

Urządzenie musi być utrzymywane w PRAWIDŁOWEJ POZYCJI podczas całego procesu 
asekuracji. 
PRAWIDŁOWA POZYCJA musi być utrzymywana JEDNĄ RĘKĄ (prawą lub lewą). 
WOLNA RĘKA JEST UŻYWANA ZARÓWNO DO PODAWANIA, JAK I ODBIERANIA LINY. 

 
• Podawać linę: 

Przytrzymaj urządzenie w PRAWIDŁOWEJ POZYCJI. 
Wolna ręka służy do podawania liny wspinaczowi poprzez wyciągnięcie liny z przyrządu w 
kierunku krzywej zwalniania liny (rys. 8A-3). 
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W przypadku nagłego zażądania Podawać linę liny przez wspinacza, urządzenie może się 
zablokować; aby je odblokować, należy przytrzymać SULU GO we WŁAŚCIWEJ POZYCJI i wolną 
ręką mocno "ubić" linę, rysując parabolę od góry dołu W KIERUNKU ODEJŚCIA LINY (8A-2). 
Wskazówka dotycząca asekuracji dynamicznej: gdy przyrząd się zablokuje, wykonaj mały 
skok lub krok do przodu, aby zamortyzować upadek wspinacza. 

 
• Zbierać linę: 

ZAWSZE trzymaj urządzenie w PRAWIDŁOWEJ POZYCJI JEDNĄ RĘKĄ. 
WOLNĄ RĘKĄ wyciągnij linę za urządzenie, ciągnąc ją w kierunku przeciwnym do Podawać 
linę, zawsze wyciągając ją poziomo i w KIERUNKU BIEGU. 

 
B. Wspinaczka linowa z góry, Top Rope lub MoulineTe 

 
• Zbierać linę: 

Wyciągnij linę, ciągnąc ją w dół, zawsze zapewniając niewielkie obciążenie liny, która ma 
zostać odzyskana, tak aby urządzenie było zawsze uruchomione, a zatem z korytarzem 
przesuwnym poziomo i W LINIE (rys. 8B-1). W przypadku upadku SULU GO będzie już w pozycji 
zablokowanej i nie dojdzie do zsunięcia się liny. Ponadto, dzięki tej technice, pomiędzy 
urządzeniem a wspinającą się osobą nie powstanie luz liny. 
Jeśli chcesz pozostawić trochę luzu na linie asekuracyjnej, zawsze trzymaj przyrząd w 
PRAWIDŁOWEJ POZYCJI jedną ręką (jako asekuracja prowadzącego wspinacza), a wolną ręką 
zwijaj linę za przyrządem, jak opisano w technice asekuracji prowadzącego wspinacza. 

 
• Opuścić wspinacza: 

Dopiero gdy wspinacz, który ma zostać zjechany, jest obciążony liną, a urządzenie jest 
zablokowane i przytrzymane na linie, należy zjechać na linie za pomocą uchwytu 
zwalniającego i wyregulować prędkość, kontrolując siłę ciągnięcia uchwytu (rys. 8B-2). 
Uwaga! Zarządzaj siłą wywieraną na uchwyt, zaczynając od niewielkiego obciążenia, a 
następnie stopniowo zwiększaj ją do pożądanej prędkości zjazdu. 
Zawsze należy mieć w zasięgu wzroku wspinacza, który ma zostać zjechany i uważnie 
oceniać wszelkie przeszkody lub utrudnienia w zjeździe oraz zawsze sprawdzać, czy 
dostępna jest wystarczająca długość liny (zawsze należy zawiązać węzeł na końcu liny). 
Ze względu na różne czynniki, obciążenie  może ulec nagłej zmianie, więc siła wywierana na 
uchwyt zwalniający musi być odpowiednio dostosowana.  

 
C. Bezpieczność i zjazd z góry 

Wciągać drugiego wspinacza: 
Wyciągnij drugiego wspinacza, wyciągając linę z urządzenia (rys. 8C-1), nie pozostawiając luzu 
między urządzeniem a wspinaczem, który ma zostać wyciągnięty. 

 
• Opuszczać: 

Aby opuścić ładunek z góry, dodaj łącznik powrotny do asekuracji (rys. 8C-2). 
Użyj jednej ręki do obsługi uchwytu zwalniającego ze stopniową siłą, a drugiej do tarcia liny 
(rys. 8C-2); dostosuj prędkość zjazdu, pośrednicząc między tarciem liny jedną ręką, a siłą 
wywieraną na uchwyt drugą ręką. 
Uwaga! Podczas asekuracji i zjazdu na linie z góry urządzenie musi mieć swobodę ruchu i nie 
może być blokowane przez powierzchnie lub krawędzie ograniczające jego ruch (rys. 10H). 

 
D. Wspinaczka solo na linie Top Rope Solo 

• Tryb ten umożliwia wchodzenie po linie; urządzenie działa w tym przypadku jako wyciągarka 
zgodnie z normą EN 567, umożliwiając ruch w górę i uniemożliwiając ruch w dół (ruch 
dozwolony tylko w jednym kierunku). 

• Do wspinaczki należy użyć dynamicznej liny EN 892. 
• Możliwe jest również użycie liny półstatycznej (EN 1891) lub linki pomocniczej (EN 564), z 

pomocą pochłaniacza energii* zgodnego z EN 355 (rys. 8D-6), który należy umieścić przed 
urządzeniem 
W przypadku tej konkretnej techniki liny muszą mieć wytrzymałość co najmniej 12 kN. 

• Lina górna musi być wolna od wszelkich przeszkód i/lub krawędzi, które mogłyby ograniczyć 
działanie pochłaniacza energii. 

• W razie upadku blokada następuje automatycznie (patrz punkt 8. Techniki ubezpieczeniowe - 
BLOKADA). 

• Pod żadnym pozorem nie wolno trzymać i/lub używać siły wobec urządzenia SULU GO, gdy 
korytarz przesuwny jest ustawiony pionowo, ponieważ mogłoby to negatywnie wpłynąć na 
prawidłowe działanie urządzenia, stwarzając niezwykle niebezpieczną sytuację (rys. 8A-4). 
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W żadnym wypadku centralny korpus SULU GO nie powinien być dokręcony, ograniczając ruch 
i zamykanie dźwigni (rys. 8A-5). 

• W przypadku tego typu wspinaczki urządzenie nie zawsze może pozostawać pod ścisłą 
kontrolą wzrokową użytkownika. Dlatego do otworu 11 należy włożyć małe złącze (lub 
szybkozłącze), aby zablokować obrót kołnierza zabezpieczającego (rys. 8D-7). 

• W razie potrzeby można ograniczyć luz złącza wewnątrz pierścienia serwisowego, utrzymując 
narzędzie lekko uniesione za pomocą smyczy (≥ Ø 4 mm) włożonej do otworu złącza (10) (rys. 
8D-8) i podłączonej do górnej części wiązki. 
Uwaga! Należy zawsze sprawdzać, czy złącze, nawet jeśli jest ograniczone smyczą, może 
swobodnie obracać się w punkcie mocowania do urządzenia i czy nie jest zablokowane. 

• Podczas wspinaczki nigdy nie pozostawiaj luzu na linie (rys. 8D-2). 
• Urządzenie to zostało dodatkowo przetestowane w laboratorium pod kątem techniki 

wspinaczki Top Rope Solo, ze specjalnymi testami dynamicznymi zawartymi w normie EN 
12841:2006, punkt 5.6.2, które wykazały maksymalne wartości obciążenia mniejsze niż 6 kN i 
poślizg urządzenia na linie mniejszy niż 50 cm, przy użyciu masy 80 kg. 
Testy z liną półstatyczną (EN 1891) i smyczą pomocniczą (EN 564) przeprowadzono z 
pochłaniaczem energii* model "Petzl Asap'Sorber 20", dlatego zalecamy stosowanie tego 
pochłaniacza lub innego o podobnej wydajności. 

• Dzięki technice wspinaczki TRS nie ma potrzeby trzymania urządzenia w prawidłowej pozycji, 
ponieważ urządzenie, zakotwiczone do uprzęży, towarzyszy użytkownikowi bez użycia rąk. 

• Na pierwszych kilku metrach wspinaczki, ponieważ lina poniżej nie jest obciążona, może 
powstać luz w linie, ponieważ lina nie ma tendencji do przesuwania się w zjeżdżalni 
urządzenia; w takim przypadku należy zresetować luz, zwijając linę lub zalecamy umieszczenie 
balastu na linie (którego waga zależy od rodzaju użytej liny, średnicy, jakości, tego, czy jest 
nowa czy używana, mokra itp. 
 
Uwaga! Punkt kotwiczący lub fragment liny, który ma zostać opuszczony, musi zawsze 
znajdować się wyżej niż urządzenie (rys. 8D-1). Linę należy zawsze wpinać pionowo (rys. 8D-
1). Podczas podchodzenia należy uważać, aby nie stanąć bokiem do pionu punktu 
kotwiczenia, ponieważ w razie upadku powstaje wahadło, które może być niebezpieczne 
(rys. 8D-4). 
Urządzenie (i użytkownik) nigdy nie może znajdować się wyżej niż punkt mocowania lub 
przejście liny (rys. 8D-2, 8D-3, 8D-5); w przypadku upadku może to prowadzić do poważnego 
zagrożenia. 
 

9. Zjazd 
Zjazd można przeprowadzić tylko wtedy, gdy wspinacz jest obciążony liną, a przyrząd jest 
zablokowany i chwyta linę. Chwyć uchwyt odblokowujący (7) i pociągnij go na zewnątrz (rys. 9A) 
płynnym, kontrolowanym ruchem; druga ręka jest wolna i niekoniecznie musi chwytać linę, gdy 
wychodzi z urządzenia, ale ta praktyka jest zalecana w każdym przypadku, w celu ujednolicenia 
powszechnie stosowanych technik zjazdowych. 
Dostosuj prędkość opadania, sprawdzając siłę wywieraną na uchwyt zwalniający (rys. 9B). 
Zwolnienie uchwytu odblokowującego (7) powoduje zatrzymanie opadania (rys. 9C). 
 
Konserwacja, przechowywanie i transport 
Przeprowadzać regularną konserwację, czyszcząc i przedmuchując podświetlone części (rys. 12) 
sprężonym powietrzem i smarując je smarem WD40, , aby nie dotknąć metalowych części 
stykających się z liną, takich jak korytarz ślizgowy; smar osłabi lub zniweczy działanie hamujące 
urządzenia, jeśli tak się stanie. Korytarz ślizgowy czyścić i odtłuszczać bardzo ostrożnie 
Przechowywać w chłodnym, suchym miejscu, z dala od nadmiernego ciepła lub źródeł ciepła, 
wysokiej wilgotności, słonego środowiska, ostrych krawędzi, czynników żrących lub innych 
możliwych przyczyn uszkodzenia. 
Podczas transportu urządzenie należy chronić przed wszystkimi wymienionymi powyżej 
zagrożeniami. 
 
Części zamienne 
W przypadku uszkodzenia uchwyt odblokowujący (7) może zostać wymieniony przez producenta; 
w razie potrzeby należy skontaktować się z AC pod adresem info@alterna'vecurrent.it.    
 
Czas trwania, wycofanie urządzenia z eksploatacji i niemożność użytkowania 
OSTRZEŻENIE! Wyjątkowe zdarzenie może spowodować konieczność utylizacji produktu nawet po 
jednokrotnym użyciu (np. upuszczenie urządzenia na ziemię, rodzaj i intensywność użytkowania, 
środowisko użytkowania: skały ścierne, środowisko morskie, ostre części, ekstremalne 
temperatury, kontakt z chemikaliami). 
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Produkt należy zutylizować, gdy 
• Zużycie części mających kontakt z liną prowadzi do zmiany geometrii powierzchni. 
• Kołnierz zabezpieczający ma luz na sworzniu blokującym (Rys. 10C). 
• Jeśli między kołnierzem zabezpieczającym (5) a korpusem centralnym (1) powstaje szczelina 

większa niż 1 mm, szczególnie w pobliżu przejścia przesuwnego po stronie wyjścia liny. 
• W pozycji zamkniętej przyciski nie zatrzaskują się w dwóch otworach w kołnierzu 

zabezpieczającym, uniemożliwiając ich zablokowanie (rys. 10D, 10E, 10F, 10G) - (rys. 10B 
pozycja prawidłowa). 

• Śruby mocujące i nity nie są dokładnie dokręcone w swoich miejscach (rys. 5A). 
• Sprężyna w sworzniu uchwytu zwalniającego nie popycha już dźwigni do zamknięcia, a 

przejście przesuwne nie pozostaje zamknięte (rys. 5B). 
• Jego żywotność została przekroczona. 
• Został on poddany znacznym wysiłkom. 
• Wynik kontroli produktu nie jest zadowalający i można mieć wątpliwości co do jego 

niezawodności. 
• Cała historia jego użycia jest nieznana (np. nieczytelne oznaczenie produktu). 
• Jego użycie jest przestarzałe (np. zmiany w przepisach, regulacjach, technikach lub 

niekompatybilność z innymi urządzeniami). 
(Zniszcz wyrzucone produkty, aby uniknąć ich użycia w przyszłości). 

Żywotność produktu zależy przede wszystkim od rodzaju i częstotliwości użytkowania, a także 
od czynników zewnętrznych. W pobliżu granic trwałości lub przynajmniej pod koniec 
wskazanego maksymalnego okresu użytkowania, produkt musi zostać wycofany z eksploatacji. 
Maksymalna wytrzymałość. 
- Przy optymalnych warunkach przechowywania (patrz Konserwacja i przechowywanie) i bez 

użycia: bez ograniczeń. 
- Sporadyczne użytkowanie: przy prawidłowym użytkowaniu i braku widocznych oznak 

zużycia, a także w optymalnych warunkach przechowywania: 10 lat od daty , ale produkt 
wymaga ciągłej kontroli, zwłaszcza części plas'kowych. 

- Częste lub ekstremalne użytkowanie: częste użytkowanie i duże obciążenie mogą znacznie 
skrócić żywotność. 

 
Jakość i certyfikacja 
Ten produkt jest zgodny z rozporządzeniem (UE) 2016/425 w sprawie środków ochrony 
indywidualnej. 
Zgodność z UE jest certyfikowana przez jednostkę notyfikowaną: CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Włochy (numer jednostki notyfikowanej: 2008) 
 GO posiada oznaczenie CE i spełnia wymagania norm EN 15151-1:2012, typ 6 i EN 567:2013.  
- Każdy produkt SULU GO podlega kontroli jakości. 
- Każde urządzenie SULU GO posiada sześcioznakowe oznaczenie, które wraz z datą produkcji, 
miesiącem i rokiem identyfikuje par'ę produkcyjną. Kod ten służy do zapewnienia 
identyfikowalności wszystkich komponentów SULU GO, dzięki czemu można poznać par'ę 
materiału użytą do produkcji każdego elementu urządzenia. 
DEKLARACJĘ ZGODNOŚCI UE można znaleźć na stronie: hQps://www.alterna'vecurrent.it/ 
Zachowaj instrukcję obsługi w trwałym pliku do późniejszego wglądu. 

 
Gwarancja 
Gwarantujemy pierwotnemu nabywcy przez dwa lata od daty zakupu (o ile prawo nie stanowi 
inaczej), że nasze produkty są wolne od wad materiałowych i wykonawczych w stanie, w jakim 
znajdują się w momencie sprzedaży. W przypadku zakupu wadliwego produktu należy odesłać go 
do producenta, który wymieni go zgodnie z poniższymi warunkami: Nie udzielamy gwarancji na 
produkty, które wykazują oznaki normalnego zużycia lub które były używane lub obsługiwane w 
niewłaściwy sposób, zmodyfikowane lub uszkodzone w jakikolwiek sposób. 
 
Serwis i kontakt 
AC AlternaVveCurrent S.r.l. 
siedziba statutowa: Via Felice Cavalloa 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
siedziba operacyjna: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna'vecurrent.it ww.alterna'vecurrent.it 
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RO Instrucțiuni de u�lizare 
Această notă informa�vă explică modul de u�lizare corectă a produsului. 
Semnele de aver�zare vă informează cu privire la cele mai frecvente riscuri asociate cu u�lizarea 
necorespunzătoare a dispozi�vului, dar este imposibil să le descriem pe toate. Consultați 
actualizările și informațiile suplimentare pe Alterna�veCurrent.co.uk. 
Sunteți responsabil pentru înțelegerea oricăror informații furnizate și pentru u�lizarea corectă a 
dispozi�vului. U�lizarea necorespunzătoare a acestui dispozi�v cauzează riscuri și pericole 
grave.  Simbolurile de pericol din manualul de u�lizare indică un risc real de rănire și vătămare 
gravă. Contactați AC (info@alterna�vecurrent.it) în caz de îndoieli sau dificultăți de înțelegere. 
 
1. Marcare, trasabilitate și pictograme 

 
A.                  : Denumirea produsului 

 
B. marcajul CE care demonstrează conformitatea produsului cu cerințele Regulamentului 

(UE) 2016/425 aplicabile acestuia  
2008 : Numărul organismului no�ficat responsabil de controalele oficiale ale producției 

efectuate la intervale aleatorii 
 
C. Standarde de referință și gama de corzi: 
 

• EN 15151-1 �p 6, dispozi�ve de asigurare și coborâre fără blocare an�panică; frânghii ø 
8,9 - 10,2 mm. 

• EN 567, ascensor (ascensor), pentru a fi u�lizat cu frânghii dinamice EN 892 sau cu frânghii 
semi-sta�ce EN 1891 sau șnururi accesorii EN 564 cu ajutorul unui absorbant de energie 
EN 355; frânghii ø 6 - 11 mm cu o rezistență ≥ 12kN. 

• TRS, care înseamnă "Top Rope Solo" (a se vedea capitolul 8D) frânghii ø 6 - 11 mm cu o 
rezistență ≥ 12kN. 
 

D. Pictograme:  

•      Poziția alpinistului în raport cu dispozi�vul 

•     Pictogramă care instruiește u�lizatorul să citească instrucțiunile și aver�smentele, 

compusă din două părți: broșură descrip�vă + pliant cu imagini 

•           (12) Zâmbet care indică poziția corectă a dispozi�vului (fig. 7B). 
 

E. Iden�ficatorul produsului 
• MMAA-XX = Luna Anul - Lotul de producție 

 
F.          Logo-ul producătorului AC Alterna�veCurrent Srl 
 

2. Domeniul de aplicare 
Echipament de protecție individuală (EPI) împotriva căderilor de la înălțime, pentru alpinism, 
escaladă și ac�vități conexe. 
Dispozi�v de frânare manuală asistată de alunecare pentru alpinism. 
EN 15151-1 �p 6: Dispozi�ve de asigurare și coborâre fără element de blocare an�panică. 
Dispozi�vul este, de asemenea, cer�ficat EN 567 ca alpinist (ascensor) pentru u�lizarea cu 
frânghii dinamice EN 892, sau cu frânghii semi-sta�ce EN 1891 sau frânghii sta�ce EN 564 cu 
ajutorul unui absorbant de energie EN 355. 
SULU GO permite unei persoane, cu dispozi�vul atașat la hamul său, să asigure un prim ascensor 
(MoulineJe / Top Rope) și să îl coboare. De asemenea, permite coborârea pe o singură coardă. 
De asemenea, permite ascensiunea pe o coardă dinamică sau sta�că / semi-sta�că cu ajutorul 
unui amor�zor de energie EN 355. 
În plus, dispozi�vul permite alpinismul cu tehnica TRS Top Rope Solo. 
Acest produs nu trebuie să fie solicitat peste limitele sale. 
Acest produs nu trebuie u�lizat în alte situații decât cele descrise în instrucțiunile AC. 
 
Responsabilitate 
AVERTISMENT! 
Acest produs trebuie u�lizat numai de către sau sub controlul vizual direct al unei persoane 
competente și instruite. 
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Sunteți responsabil pentru propriile acțiuni, decizii și siguranță și vă asumați consecințele. Dacă 
nu vă puteți asuma această responsabilitate sau dacă nu înțelegeți instrucțiunile de u�lizare, 
nu u�lizați acest dispozi�v. 
Înainte de fiecare u�lizare, alpinistul trebuie să se familiarizeze cu dispozi�vul și cu capacitatea 
acestuia de a se bloca cu coarda u�lizată. 
Respectați reglementările din țara dvs. privind asigurarea cu prima frânghie, tehnica Top Rope, 
alpinismul pe frânghie; de asemenea, respectați reglementările privind �pul de conectori care 
trebuie u�lizați și alte reglementări referitoare la ac�vitățile pe care urmează să le desfășurați. 
 
3. Nomenclatură 
(1) Corp central, (2) Glisieră, (3) Pârghie față, (4) Pârghie spate, (5) Flanșă de siguranță, (6) 
Butoane, (7) Mâner de deblocare, (8) Indicatoare de introducere a cablului, (9) Șuruburi de 
blocare, (10) Orificiu de conectare, (11) Orificiu pentru blocarea flanșei de siguranță, (12) 
Indicator de zâmbet ☺, (13) Coridor de alunecare al corzii, (14) Pin central. 
Principalele materiale: aluminiu 7075 T6, �tan GR5, PA. 
 
4. Compa�bilitate 
Verificați compa�bilitatea acestui produs cu celelalte elemente ale sistemului din aplicația 
dumneavoastră (compa�bilitate = interacțiune funcțională bună). 

• Corzi 
Compa�bil cu frânghii ø 6 - 11 mm. 
- Pentru alpinism EN 15151-1: frânghii simple dinamice (EN 892) ø 8,9 - 10,2 mm. 
- Pentru ascensiune EN 567, tehnica TRS (Top Rope Solo): corzi simple dinamice (EN 892) 

/ corzi accesorii (EN 564) sau corzi semi-sta�ce (EN 1891) CU UTILIZAREA UNUI  DE 
ENERGIE (EN 355), ø 6 - 11 mm cu rezistență ≥ 12kN.  

(diametre comerciale cu toleranță +/- 0,2 mm). 
 

ATENȚIE! Frânghiile semi-sta�ce și șnururile accesorii nu sunt concepute pentru asigurarea în 
alpinism; în acest caz, u�lizați o frânghie dinamică EN 892. 
Atenție, cu o frânghie nouă, eficacitatea de blocare a SULU GO poate fi redusă; degresați 
Coridor de alunecare a cablului (13) înainte de fiecare u�lizare și îndepărtați excesul de produs 
de pe dispozi�v cu o cârpă curată și uscată. U�lizați un degresant universal de uz casnic. 
În general, eficacitatea strângerii și ușurința de a da frânghia pot fi modificate în funcție de 
diametrul, starea, uzura și tratamentul frânghiei. Fiți atenți și exersați asigurarea și coborârea 
în rapel cu SULU GO de fiecare dată când u�lizați o coardă diferită. 
Frânghii subțiri: frânghiile subțiri necesită precauții speciale de manipulare din cauza aderenței 
lor mai slabe. Acestea pot fi mai greu de controlat în �mpul coborârii în rapel sau în caz de 
cădere. U�lizarea corzilor subțiri cu SULU GO necesită atenție sporită și cunoașterea tehnicilor 
de asigurare. 
Acest dispozi�v permite u�lizarea de frânghii umede, ceea ce necesită o atenție deosebită și o 
experiență care trebuie dobândită înainte de u�lizarea cu exerciții des�nate acestui scop. 
 
ATENȚIE! Unele frânghii pot fi mai alunecoase și pot reduce eficacitatea de prindere a SULU GO 
(de exemplu, tratament cu șosete, frânghii noi, înghețate, umede, noroioase). 
Dispozi�vul poate funcționa la temperaturi cuprinse între -10°C și +50°C. În �mpul coborârii, 
frânghia prinsă poate genera frecare și supraîncălzi dispozi�vul; se recomandă u�lizarea 
mănușilor de alpinism. Părul lung se poate prinde în dispozi�v și poate fi smuls; vă recomandăm 
să îl legați sau să îl protejați (fig. 11). 
Căldura, frigul, umiditatea, gheața, uleiul și praful pot afecta funcționarea; atunci când lucrați 
în condiții de mediu deosebit de reci și umede, verificați regulat funcțiile dispozi�vului, în 
special atunci când treceți de la o situație umedă la una geroasă. 

 
• Conectori 

Respectați reglementările din țara dumneavoastră. SULU GO este compa�bil cu conectori 
(fig. 4) în conformitate cu EN 362 și EN 12275, cu o lungime maximă de 120 mm și dotați cu 
o pârghie internă care împiedică ro�rea accidentală a conectorului și a inelului de blocare. 
Atunci când u�lizați orice alt conector, vă rugăm să efectuați un test de compa�bilitate 
(instalare și funcționare corecte și studierea posibilităților de poziționare incorectă). 
Asigurați-vă că conectorul nu obstrucționează funcționarea SULU GO, în special libertatea de 
mișcare a pârghiilor (3,4), indiferent dacă SULU GO este poziționat ver�cal sau orizontal. 
Conectorul, atașat la dispozi�v prin orificiul de conectare (10), trebuie să fie ancorat la ham 
prin inelul de siguranță de pe ham (fig. 7B) și în nicio altă poziție. U�lizați hamuri conforme 
cu EN 12277 și verificați integritatea acestora înainte de fiecare u�lizare. 



RO 
 

 
5. Control, puncte de verificat 
Siguranța dumneavoastră este legată de integritatea echipamentului dumneavoastră 
AC recomandă o verificare amănunțită la fiecare 3 luni. Atenție, intensitatea u�lizării poate duce 
la inspectarea mai frecventă a EIP.  
 
Înainte de fiecare u�lizare 
Verificați atât piesele metalice, cât și cele din plas�c. 

• Verificați dacă produsul prezintă deformări, fisuri, crăpături, semne de uzură și apoi verificați 
dacă există abraziuni, inclusiv dimensiuni zecimale, suprafețe îndoite sau inegale, fisuri, 
coroziune sau altele, atât pe piesele din plas�c, cât și pe cele din metal; în caz de îndoială, 
contactați imediat producătorul și NU u�lizați unealta. 

• Degresați cursorul de frânghie (13) cu un degresant universal de uz casnic. 
În special, înainte de fiecare u�lizare, în plus față de o verificare generală: 
• Verificați dacă pârghiile se mișcă liber, fără blocaje sau frecări care le-ar putea afecta 

fluiditatea mișcării. 
• Verificați butoanele de apăsare, CARE TREBUIE SĂ SE ÎNTOARCĂ LIBER ÎN POZIȚIE PRIN CLICK 

în cele două orificii ale flanșei de siguranță (fig. 6D), și arcurile acestora, mânerul de eliberare 
și arcul acestuia (fig. 5B). 

• Verificați dacă șuruburile și niturile (9) sunt introduse și blocate pe pini și în locurile lor (Fig. 
5A). 

• Verificați nituirea tuturor ș�Surilor metalice. 
• Asigurați-vă că flanșa de siguranță (5) este lipită de corpul central (1); nu u�lizați dispozi�vul 

dacă există un spațiu mai mare de 1 mm între flanșa de siguranță și corpul central, în special 
în apropierea coridorului glisant de pe partea de ieșire a cablului. 

• Se recomandă în special verificarea uzurii suprafețelor în contact cu cablul, care nu trebuie să 
fie supuse deformării sau abraziunii; dacă există suspiciuni de deformare sau abraziune, NU 
UTILIZAȚI DISPOZITIVUL și contactați AC. 

• Verificați dacă nu există corpuri străine în mecanism și în piesele mobile și dacă nu există 
lubrifiant pe trecerea cablului. 

 
În �mpul u�lizării 
• Este important să verificați în mod regulat starea produsului și conexiunile acestuia la alte 

dispozi�ve din sistem; asigurați poziționarea corectă a dispozi�velor unele față de altele. 
• Asigurați-vă că conectorul funcționează întotdeauna pe axa principală și verificați blocarea 

inelului de blocare. 
• FLAȚA DE SIGURANȚĂ (5) ESTE ÎNTOTDEAUNA ÎNCHISĂ, iar butoanele de împingere (6) sunt 

fixate în cele două orificii, împiedicând deschiderea lor (fig. 10A, 10B). 
• Verificați dacă pârghiile și corpul SULU GO au întotdeauna libertate de mișcare. 
Efectuați toate aceste verificări, în special cu dispozi�vul poziționat atât ver�cal, cât și orizontal 
în poziția corectă (Fig. 8A) 
 

6. Introducerea frânghiei 
• Atunci când țineți SULU GO, poziția corectă este întotdeauna cu SMILE ☺ orientat spre față 

(fig. 7B). 
• Asigurați-vă de direcția de instalare a cablului făcând referire la marcajele de pe produs (fig. 

6A). 
• Cu mâna dreaptă, prindeți dispozi�vul prin plasarea degetului mare la SMILE ☺ și apăsați 

dispozi�vul până la capăt, asTel încât să eliberați spațiu pentru introducerea cablului (fig. 6B). 
• Cu degetele arătător și mijlociu ale mâinii stângi, apăsați simultan cele 2 butoane și ro�ți 

flanșa de siguranță (Fig. 6B). 
• Introduceți frânghia care se îndreaptă spre alpinist sau asigurator, în direcția săgeții (Fig. 

6C). 
• Închideți flanșa de siguranță prin ro�rea acesteia în direcția opusă deschiderii, până când 

butoanele din orificiile flanșei de siguranță se fixează în poziție (Fig. 6D). 
• Verificați dacă cele două butoane s-au fixat în cele două orificii din flanșa de siguranță (Fig. 

6D); acest lucru blochează deschiderea dispozi�vului. 
• Blocarea și controlul coborârii nu vor funcționa dacă frânghia este introdusă în direcția greșită 

(Fig. 6E). 
 
7. Testarea operațională și verificarea partenerilor 
• Verificați dacă frânghia este introdusă corect trăgând în mod repetat cu putere și rapid de 

frânghia de ieșire care se îndreaptă spre alpinist sau spre asigurare și verificați dacă 
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dispozi�vul se blochează (fig. 7A). Dacă dispozi�vul nu se blochează, acesta nu trebuie u�lizat 
și trebuie contactat AC 

• Asigurați-vă că conectorul de conectare la ham este introdus în �mp ce mențineți SMILE ☺ 
gravat pe dispozi�v, spre ochii alpinistului (Fig. 7B). 

• Alpinistul și asiguratorul trebuie să efectueze o verificare reciprocă a elementelor de asigurare 
(în special a hamului, a legăturii și a nodului de capăt al frânghiei, a SULU GO, a conectorului 
cu inel de blocare) înainte de a începe ascensiunea (fig. 7C). 

 
8. Tehnici de asigurare 
 

 
P R E C A U Ț I I : 

 
În niciun caz nu trebuie să țineți și/sau să forțați SULU GO cu coridorul culisant poziționat 
ver�cal, deoarece acest lucru ar afecta funcționarea corectă a dispozi�vului, creând o 
situație extrem de periculoasă (fig. 8A-4). 
În niciun caz corpul central al SULU GO nu trebuie să fie strâns, restricționând mișcarea și 
acțiunea de închidere a pârghiilor (fig. 8A-5). 
 

 
P O S I Ț I A   C O R R E C T Ă   A   S U L U   G O : 

 
Mențineți întotdeauna coridorul cablului orizontal și corpul dispozi�vului ver�cal (fig. 8A-1 
și 8A-2): 
 
• Cu mâna stângă sau dreaptă, prindeți SULU GO, prinzându-l cu degetul arătător de 

degetul mare, apăsând pe pivotul central al dispozi�vului (fig. 8A-1). 
Aceeași mână, în �mp ce ține dispozi�vul în sus, poate ține și frânghia la intrarea în 
dispozi�v (Fig. 8A-2); această prac�că conformează u�lizarea SULU GO cu tehnicile de 
asigurare u�lizate în mod obișnuit. 

 
• Cu mâna liberă (dacă este necesar și fără a slăbi excesiv frânghia) trageți frânghia afară din 

dispozi�v pe orizontală, în linie cu coridorul frânghiei (fig. 8A-3). 
Mișcarea de tragere a frânghiei trebuie să fie într-o direcție laterală față de corp și în 
direcția brațului în acțiune.  

 
În caz de panică, concentrați-vă pe menținerea dispozi�vului în POZIȚIA CORECTĂ cu o mână 
(fig. 8A-1), mâna liberă nu trebuie să interfereze cu unealta și frânghia.  
 

 
B L O C A R E : 

 
Cu dispozi�vul în poziția corectă, în cazul unei căderi a dispozi�vului de alpinism, blocarea 
va fi efectuată automat.  
Corpul SULU GO trebuie să se poată mișca liber în orice moment sub acțiunea căderii 
alpinistului; orice obstrucție a dispozi�vului și/sau a pârghiilor anulează blocarea frânghiei. 
 

 
A. Asigurarea primului de coardă 

Dispozi�vul trebuie menținut în POZIȚIA CORECTĂ pe parcursul întregului proces de 
asigurare. 
POZIȚIA CORECTĂ trebuie menținută cu O MÂNĂ (dreaptă sau stângă). 
MÂNA LIBERĂ ESTE UTILIZATĂ ATÂT PENTRU A DA, CÂT ȘI PENTRU A RECUPERA FRÂNGHIA. 

 
• Da drumul corzii: 

Țineți dispozi�vul în POZIȚIA CORECTĂ. 
Mâna liberă este u�lizată pentru a da frânghia alpinistului, trăgând frânghia afară din 
dispozi�v, în direcția de descărcare a frânghiei (fig. 8A-3). 
În cazul unei solicitări bruște de frânghie din partea alpinistului, dispozi�vul se poate bloca; 
pentru a-l elibera, țineți SULU GO în POZIȚIA CORECTĂ și, cu mâna liberă, "biciuiți" frânghia 
cu forță, desenând o parabolă de sus în jos în DIRECȚIA DESCENDERII Frânghiei (8A-2). 
Sfat pentru o asigurare dinamică: atunci când dispozi�vul se blochează, în sincronizare, faceți 
un salt mic sau un pas înainte, pentru a amor�za căderea alpinistului. 
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• Strânge coarda: 

Țineți întotdeauna dispozi�vul în poziția corectă cu o singură mână. 
CU MÂNA LIBERĂ, recuperați frânghia în aval de dispozi�v, trăgând-o în direcția opusă DARE, 
trăgând-o întotdeauna pe orizontală și în DIRECȚIA Coridor de alunecare al corzii. 

 
B. Escaladă cu coarda de sus, Top Rope sau MoulineLe 

 
• Strânge coarda: 

Recuperați frânghia PRIN TRAGEREA acesteia în jos, furnizând întotdeauna o sarcină mică pe 
frânghia care urmează să fie recuperată, asTel încât dispozi�vul să fie întotdeauna ac�vat și, 
prin urmare, cu coridorul de alunecare orizontal și ÎN FRÂNGĂ (fig. 8B-1). În cazul unei căderi, 
SULU GO va fi deja în poziția de blocare și nu va exista nicio alunecare a frânghiei. În plus, cu 
această tehnică, nu va fi generată nicio slăbiciune a frânghiei între dispozi�v și persoana care 
urcă. 
Dacă doriți să lăsați frânghia de siguranță puțin slăbită, țineți întotdeauna dispozi�vul în 
POZIȚIA CORECTĂ cu o mână (ca o asigurare pentru alpinistul principal) și cu mâna liberă 
recuperați frânghia în aval de dispozi�v, așa cum este descris în tehnica de asigurare pentru 
alpinistul principal. 

 
• Coborârea cățărătorului: 

Numai după ce alpinistul care urmează să fie coborât în rapel este încărcat pe frânghie și 
dispozi�vul este blocat pe frânghie, coborâți alpinistul în rapel acționând mânerul de eliberare 
și reglați viteza controlând forța de tracțiune a mânerului (Fig. 8B-2). 
Atenție! Ges�onați forța exercitată asupra mânerului, începând cu o sarcină ușoară și apoi 
crescând treptat până la viteza de rapel dorită. 
Aveți întotdeauna la vedere alpinistul care urmează să fie coborât în rapel și evaluați cu 
atenție orice obstacole sau obstrucții la coborâre și verificați întotdeauna dacă aveți 
suficientă lungime de frânghie disponibilă (faceți întotdeauna un nod la capătul frânghiei). 
Din cauza diferiților factori, sarcina pe frânghie se poate schimba brusc, asMel încât forța 
exercitată asupra mânerului de eliberare trebuie ajustată în consecință. 

 
C. Asigurare și coborâre de sus  

• Recuperarea celui de-al doilea de coardă: 
Recuperați al doilea alpinist trăgând frânghia din dispozi�v (fig. 8C-1), fără a lăsa frânghie între 
dispozi�v și alpinistul care urmează să fie recuperat. 

 
• Coborâre: 

Pentru a coborî o sarcină de sus, adăugați un conector de întoarcere la asigurare (Fig. 8C-2). 
Folosiți o mână pentru a acționa mânerul de eliberare cu o forță treptată, iar cealaltă pentru 
a freca frânghia (fig. 8C-2); reglați viteza de coborâre prin medierea între frecarea frânghiei cu 
o mână și forța exercitată pe mâner cu cealaltă mână. 
Atenție! În �mpul asigurării și coborârii în rapel de sus, dispozi�vul trebuie să fie liber în 
mișcare și să nu fie blocat de suprafețe sau margini care îi limitează mișcarea (Fig. 10H). 

 
D. Urcare solo pe coardă de sus Top Rope Solo 

• Acest mod permite ascensiunea pe frânghie; în acest caz, dispozi�vul acționează ca un 
ascensor în conformitate cu EN 567, permițând mișcarea de ascensiune și împiedicând 
mișcarea de coborâre (mișcare permisă într-o singură direcție). 

• Pentru ascensiune trebuie u�lizată o coardă dinamică EN 892. 
• De asemenea, este posibilă u�lizarea unei frânghii semi-sta�ce (EN 1891) sau a unui șnur 

accesoriu (EN 564), cu ajutorul unui amor�zor de energie* în conformitate cu EN 355 (fig. 8D-
6), care să fie plasat în amonte de dispozi�v 
Pentru această tehnică specială, frânghiile trebuie să aibă o rezistență de 12kN sau mai mult. 

• Frânghia din amonte trebuie să fie ferită de orice obstacole și/sau margini care ar putea limita 
funcționarea amor�zorului de energie. 

• În caz de cădere, blocarea are loc automat (a se vedea punctul 8. Tehnici de asigurare - 
BLOCARE). 

• În niciun caz nu trebuie să țineți și/sau să forțați SULU GO cu coridorul culisant poziționat 
ver�cal, deoarece acest lucru ar afecta funcționarea corectă a dispozi�vului, creând o situație 
extrem de periculoasă (fig. 8A-4). 
În niciun caz corpul central al SULU GO nu trebuie să fie strâns, restricționând mișcarea și 
acțiunea de închidere a pârghiilor (fig. 8A-5). 
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• În acest �p de alpinism, este posibil ca dispozi�vul să nu rămână întotdeauna sub controlul 
vizual strict al u�lizatorului. Prin urmare, trebuie introdus un conector mic (sau o legătură 
rapidă) în orificiul 11 pentru a bloca rotația flanșei de siguranță (fig. 8D-7). 

• Dacă se dorește, este posibil să se limiteze spațiul liber al conectorului în interiorul inelului de 
serviciu prin menținerea sculei ușor ridicată cu ajutorul unui șnur (≥ Ø 4 mm) introdus în 
orificiul conectorului (10) (fig. 8D-8) și conectat la partea superioară a hamului. 
Atenție! Verificați întotdeauna dacă conectorul, chiar dacă este restricționat de șnur, se 
poate ro� liber în punctul de ancorare la dispozi�v și dacă nu este blocat. 

• Atunci când urcați, nu lăsați niciodată frânghia slăbită (Fig. 8D-2). 
• Acest dispozi�v a fost testat suplimentar în laborator pentru tehnica de alpinism Top Rope 

Solo, cu teste dinamice specifice incluse în EN 12841:2006, clauza 5.6.2, care au demonstrat 
valori ale sarcinii maxime mai mici de 6kN și o alunecare a dispozi�vului pe coardă mai mică 
de 50cm, folosind o masă de 80kg. 
Testele cu o coardă semi-sta�că (EN 1891) și un șnur accesoriu (EN 564) au fost efectuate cu 
un amor�zor de energie* model "Petzl Asap'Sorber 20", prin urmare recomandăm u�lizarea 
acestui amor�zor sau a unuia cu performanțe egale. 

• Cu tehnica de cățărare TRS, nu este nevoie să țineți dispozi�vul în poziția corectă, deoarece 
dispozi�vul, ancorat în ham, însoțește u�lizatorul fără u�lizarea mâinilor. 

• În primii câțiva metri ai ascensiunii, deoarece nu există nicio sarcină pe frânghia de dedesubt, 
se poate produce o slăbire a frânghiei, deoarece frânghia �nde să nu alunece în toboganul 
dispozi�vului; în acest caz, restabiliți slăbirea prin recuperarea frânghiei sau vă recomandăm 
să plasați balast pe frânghie (a cărui greutate depinde de �pul de frânghie u�lizată, diametru, 
calitate, dacă este nouă sau u�lizată, umedă etc.), testând greutatea corespunzătoare înainte 
de ascensiunea în TRS. 
 
Atenție! Punctul de ancorare sau trecerea frânghiei care urmează să fie urcată trebuie să fie 
întotdeauna mai înaltă decât dispozi�vul (fig. 8D-1). Urcați întotdeauna coarda pe ver�cală 
(fig. 8D-1). În �mpul ascensiunii, aveți grijă să nu stați lateral față de ver�cala punctului de 
ancorare, deoarece în caz de cădere se generează o pendulare care poate fi periculoasă (fig. 
8D-4). 
Dispozi�vul (și u�lizatorul) nu trebuie să fie niciodată poziționat mai sus decât punctul de 
fixare sau trecerea frânghiei (fig. 8D-2, 8D-3, 8D-5); în caz de cădere, acest lucru ar putea 
duce la un pericol grav. 
 

9. Coborâre 
Coborârea poate fi efectuată numai atunci când alpinistul este încărcat pe coardă, dispozi�vul 
este blocat și prinde coarda. Prindeți mânerul de eliberare (7) și trageți-l spre exterior (fig. 9A) cu 
o mișcare fluidă și controlată; cealaltă mână este liberă și nu trebuie neapărat să prindă coarda la 
ieșirea din dispozi�v, dar această prac�că este recomandată în orice caz, pentru a standardiza 
tehnicile de coborâre u�lizate în mod obișnuit. 
Reglați viteza de coborâre verificând forța exercitată asupra mânerului de deblocare (fig. 9B). Prin 
eliberarea mânerului de deblocare (7), coborârea este oprită (fig. 9C). 
 
Întreținere, depozitare și transport 
Efectuați întreținerea periodică, curățând și suflând părțile evidențiate (fig. 12) cu aer comprimat 
și ungându-le cu lubrifiant WD40, având mare grijă ca acesta să nu a�ngă părțile metalice în 
contact cu coarda, cum ar fi coridorul de alunecare; lubrifiantul va atenua sau anula acțiunea 
de frânare a dispozi�vului; dacă acest lucru se întâmplă. Curățați și degresați coridorul de 
alunecare cu mare atenție 
Depozitați într-un loc răcoros și uscat, departe de căldură excesivă sau surse de căldură, umiditate 
ridicată, medii sărate, margini ascuțite, agenți corozivi sau alte cauze posibile de deteriorare. 
În �mpul transportului, protejați dispozi�vul de toate riscurile de mai sus. 
 
Piese de schimb 
În caz de rupere, mânerul de deblocare (7) poate fi înlocuit de producător; dacă este necesar, 
contactați AC la info@alterna�vecurrent.it    
 
Durata, scoaterea din uz a dispozi�vului și incapacitatea de u�lizare 
AVERTISMENT! Un eveniment excepțional poate duce la eliminarea produsului chiar și după o 
singură u�lizare (de exemplu, căderea dispozi�vului pe sol, �pul și intensitatea u�lizării, mediul 
de u�lizare: rocă abrazivă, mediu marin, piese ascuțite, temperaturi extreme, contact cu 
substanțe chimice). 
Produsul trebuie eliminat atunci când 
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• Uzura pieselor aflate în contact cu cablul duce la o modificare a geometriei suprafețelor. 
• Flanșa de siguranță are un joc în ș�Oul de blocare (Fig. 10C). 
• Dacă între flanșa de siguranță (5) și corpul central (1) se formează un spațiu mai mare de 1 

mm, în special în apropierea culoarului de alunecare de pe partea de ieșire a cablului. 
• În poziția închisă, butoanele nu se fixează în cele două orificii din flanșa de siguranță, 

împiedicând blocarea lor (fig. 10D, 10E, 10F, 10G) - (fig. 10B poziție corectă). 
• Șuruburile de fixare și niturile nu sunt strânse exact în locurile lor (Fig. 5A). 
• Arcul din ș�Oul mânerului de deblocare nu mai împinge maneta în poziție închisă, iar 

culoarul culisant nu rămâne închis (fig. 5B). 
• Acesta și-a depășit durata de viață preconizată. 
• Aceasta a fost supusă unui efort considerabil. 
• Rezultatul verificărilor produsului nu este sa�sfăcător și există îndoieli cu privire la fiabilitatea 

acestuia. 
• Întregul istoric al u�lizării sale este necunoscut (de exemplu, un marcaj de produs ilizibil). 
• U�lizarea sa este depășită (de exemplu, modificări ale legilor, reglementărilor, tehnicilor sau 

incompa�bilitate cu alte dispozi�ve). 
(Distrugeți produsele aruncate pentru a evita u�lizarea lor în viitor). 

Durata de viață a produsului depinde în primul rând de �pul și frecvența de u�lizare, precum și 
de influențele externe. În apropierea limitelor de durabilitate sau cel puțin la sfârșitul duratei 
maxime de viață indicate, produsul trebuie scos din uz. 
Durabilitate maximă 
- În condiții op�me de depozitare (a se vedea Întreținere și depozitare) și fără u�lizare: 

nelimitat. 
- U�lizare ocazională: cu u�lizare corespunzătoare și fără semne detectabile de uzură, 

precum și în condiții op�me de depozitare: 10 ani de la data fabricației, dar produsul 
necesită inspecție con�nuă, în special a părților din plas�c. 

- U�lizare frecventă sau extremă: u�lizarea frecventă și volumul mare de lucru pot reduce 
semnifica�v durata de viață. 

 
Calitate și cer�ficare 
Acest produs este în conformitate cu Regulamentul (UE) 2016/425 privind echipamentul 
individual de protecție. 
Conformitatea UE este cer�ficată de organismul no�ficat: CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Italia (Numărul organismului no�ficat: 2008) 
- SULU GO este marcat CE și îndeplinește cerințele standardului EN 15151-1:2012, �p 6 și EN 
567:2013 
- Fiecare SULU GO este supus controlului calității. 
- Fiecare SULU GO are un marcaj de șase caractere care, împreună cu data fabricației, luna și anul, 
iden�fică lotul de producție. Acest cod este u�lizat pentru a asigura trasabilitatea tuturor 
componentelor SULU GO, asTel încât să poată fi cunoscut lotul de material u�lizat pentru fiecare 
element al dispozi�vului. 
DECLARAȚIA DE CONFORMITATE A UE poate fi consultată la adresa: 
hJps://www.alterna�vecurrent.it/ 
Păstrați instrucțiunile de u�lizare într-un dosar permanent pentru consultare ulterioară. 

 
Garanție 
Garantăm �mp de doi ani de la data achiziționării pentru cumpărătorul inițial (cu excepția cazului 
în care legea prevede alTel) că produsele noastre sunt lipsite de defecte de material și manoperă, 
așa cum sunt la momentul vânzării. Dacă achiziționați un produs defect, trimiteți-l înapoi la 
producător, care îl va înlocui în conformitate cu următoarele condiții: Nu garantăm produsele care 
prezintă semne de uzură normală sau care au fost u�lizate sau manipulate necorespunzător, 
modificate sau deteriorate în orice mod. 
 
Serviciu și contact 
AC Alterna�veCurrent S.r.l. 
sediul social: Via Felice Cavallo] 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
sediul operațional: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna�vecurrent.it ww.alterna�vecurrent.it 
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HU Használa
 utasítás 
Ez a tájékoztató elmagyarázza a termék helyes használatát. 
A figyelmeztető jelek tájékoztatják Önt a készülék helytelen használatával kapcsolatos 
leggyakoribb kockázatokról, de lehetetlen mindet leírni. Nézze meg a frissítéseket és további 
információkat az Alterna%veCurrent.it oldalon. 
Ön felelős a megado) információk megértéséért és a készülék helyes használatáért. A készülék 
nem megfelelő használata komoly kockázatokat és veszélyeket okoz.  A használa% útmutatóban 
található veszélyszimbólumok valós sérülés- és súlyos sérülésveszélyre utalnak. Kétség vagy 
megértési nehézség esetén forduljon az AC-hoz (info@alterna%vecurrent.it). 
 
1. Jelölés, nyomonkövethetőség és piktogramok 

 
A.                  : Termék neve 

 
B. CE-jelölés, amely igazolja, hogy a termék megfelel az (EU) 2016/425 rendelet rá 

vonatkozó követelményeinek.  
2008 : A véletlenszerű időközönként végze) hatósági gyártásellenőrzésekért felelős 

bejelente) szervezet száma 
 
C. Referenciaszabványok és stringtartomány: 
 

• EN 15151-1 6. =pus, pánikzár nélküli biztosító- és ereszkedőeszközök; ø 8,9-10,2 mm-es 
kötelek. 

• EN 567, felszállókötél (felszállókötél), dinamikus kötelekkel EN 892, vagy félsta%kus 
kötelekkel EN 1891 vagy EN 564 kiegészítő kötéllel EN 355 energiaelnyelő segítségével; ø 
6 - 11 mm-es kötelek ≥ 12 kN szilárdsággal. 

• TRS, ami "Top Rope Solo" (lásd a 8D. fejezetet) ø 6 - 11 mm-es kötelek, amelyek szilárdsága 
≥ 12 kN. 
 

D. Piktogramok:  

•      A hegymászó helyzete az eszközhöz képest 

•     A felhasználót az utasítások és figyelmeztetések elolvasására figyelmeztető 

piktogram, amely két részből áll: leíró füzet + képekkel elláto) betegtájékoztató. 

•           (12) A készülék helyes helyzetét jelző mosoly (7B ábra). 
 

E. Termékazonosító 
• MMAA-XX = Hónap Év - Gyártási tétel 

 
F.          A gyártó logója AC Alterna%veCurrent Srl 
 

2. Alkalmazási terület 
Magasból történő lezuhanás elleni egyéni védőfelszerelés (PPE) hegymászáshoz, hegymászáshoz 
és kapcsolódó tevékenységekhez. 
Kézi csúszássegítő fékberendezés mászáshoz. 
EN 15151-1 6. =pus: Pánikgátló záróelem nélküli biztosító- és ereszkedőeszközök. 
A készülék EN 567 szerint is rendelkezik EN 892 szabványú dinamikus kötelekkel, EN 1891 
szabványú félig sta%kus kötelekkel vagy EN 564 szabványú sta%kus kötelekkel EN 355 szabványú 
energiaelnyelő segítségével történő használatra alkalmas mászóeszközként (felemelőként). 
A SULU GO lehetővé teszi egy személy számára, hogy a hámjához csatlakoztato) eszközzel egy 
első felszálló (Mouline)e / Top Rope) és a leereszkedő személyt rögzítse. Lehetővé teszi az 
egyköteles leereszkedést is. Lehetővé teszi a dinamikus vagy sta%kus / félsta%kus kötélen történő 
feljutást is egy EN 355 energiaelnyelő segítségével. 
Ezenkívül az eszköz lehetővé teszi a TRS Top Rope Solo technikával történő mászást. 
Ezt a terméket nem szabad túlterhelni. 
Ez a termék nem használható a készülék használa
 utasításában leírtaktól eltérő helyzetekben 
AC. 
 
Felelősség 
FIGYELEM! 



HU 
 

Ezt a terméket csak hozzáértő és képze; személy használhatja, vagy csak hozzáértő és képze; 
személy közvetlen vizuális felügyelete ala;. 
Ön felelős saját te;eiért, döntéseiért és biztonságáért, és vállalja a következményeket. Ha nem 
képes vállalni ezt a felelősséget, vagy ha nem ér
 a használa
 utasítást, ne használja ezt a 
készüléket. 
Minden használat elő; a hegymászónak meg kell ismerkednie az eszközzel és annak a használt 
kötéllel való rögzíthetőségével. 
Tartsa be a saját országában az első kötélre, a Top Rope technikára és a kötélmászásra 
vonatkozó előírásokat; tartsa be a használandó csatlakozók ?pusára vonatkozó előírásokat, 
valamint a terveze; tevékenységre vonatkozó egyéb előírásokat. 
 
3. Nómenklatúra 
 (1) Közpon% test, (2) Csúszka, (3) Első kar, (4) Hátsó kar, (5) Biztonsági karima, (6) Gombok, (7) 
Kioldó fogantyú, (8) Kötélbehelyezési mutatók, (9) Zárócsavarok, (10) Csatlakozófurat, (11) Lyuk a 
biztonsági karima zárásához, (12) Mosolyjelző ☺, (13) Kötél csúszási pályája, (14) Középső csap. 
Fő anyagok: alumínium 7075 T6, %tán GR5, PA. 
 
4. Kompa
bilitás 
Ellenőrizze a termék kompa%bilitását az alkalmazás többi rendszerelemével (kompa%bilitás = jó 
funkcionális kölcsönhatás). 

• Kötelekkel 
Kompa%bilis a ø 6 - 11 mm-es kötelekkel. 
- Mászáshoz EN 15151-1: dinamikus egykötelesek (EN 892) ø 8,9 - 10,2 mm. 
- Az EN 567, TRS (Top Rope Solo) technikához: dinamikus egyköteles (EN 892) / 

segédkötelek (EN 564) vagy félig sta
kus kötelek (EN 1891) (EN 355), ø 6 - 11 mm, ≥ 
12 kN szilárdsággal.  

(kereskedelmi átmérők +/- 0,2 mm tűréssel). 
 

FIGYELEM! A félsta%kus köteleket és a kiegészítő köteleket nem arra tervezték, hogy 
ólommászásnál biztosítást végezzenek; ebben az esetben dinamikus EN 892-es kötelet 
használjon. 
Vigyázat, új kötél esetén a SULU GO reteszelésének hatékonysága csökkenhet; minden 
használat elő; zsírtalanítsa a Kötél csúszási pályája (13), és %szta, száraz ruhával távolítsa el a 
felesleges terméket a készülékről. Használjon univerzális háztartási zsírtalanítót. 
Általánosságban elmondható, hogy a kötél átmérőjétől, állapotától, kopásától és kezelésétől 
függően változhat a kötél szorításának hatékonysága és könnyűsége. Legyen óvatos, és 
gyakorolja a SULU GO-val való kötélbefogást és kötélbeereszkedést minden alkalommal, amikor 
más kötelet használ. 
Vékony kötelek: a vékony kötelek a gyengébb tapadásuk mia) különleges óvintézkedéseket 
igényelnek. Nehezebb lehet őket irányítani ereszkedéskor vagy esés esetén. A vékony kötelek 
használata a SULU GO-val fokozo) óvatosságot és a kötélkötési technikák ismeretét igényli. 
Ez az eszköz lehetővé teszi a nedves kötelek használatát, ez különleges figyelmet és 
tapasztalatot igényel az erre a célra irányuló gyakorlatokkal való használat elő). 
 
FIGYELEM! Egyes kötelek csúszósabbak lehetnek, és csökkenthe%k a SULU GO szorítási 
hatékonyságát (pl. zokni kezelés, új, fagyo), nedves, sáros kötelek). 
A készülék -10°C és +50°C közöZ hőmérsékleten működhet. Az ereszkedés során a fogo) kötél 
súrlódást okozhat és túlmelegíthe% a készüléket; mászókesztyű használata ajánlo). A hosszú 
haj beleakadhat a készülékbe és kihúzódhat; javasoljuk, hogy kösse össze vagy védje meg (11. 
ábra). 
A hő, a hideg, a páratartalom, a jég, az olaj és a por befolyásolhatja a működést; ha különösen 
hideg és nedves környeze% körülmények közö) dolgozik, rendszeresen ellenőrizze a készülék 
funkcióit, különösen akkor, ha nedves helyzetből fagyosra vált. 

 
• Csatlakozók 

Tartsa be az országában érvényes előírásokat. A SULU GO kompa%bilis az EN 362 és az EN 
12275 szabvány szerin%, legfeljebb 120 mm hosszúságú csatlakozókkal (4. ábra), amelyek 
egy belső karral vannak ellátva, amely megakadályozza a csatlakozó és a reteszelőgyűrű 
véletlen elfordulását. Bármely más csatlakozó használata esetén végezzen kompa%bilitási 
tesztet (helyes telepítés és működés, valamint a helytelen pozícionálás lehetőségeinek 
vizsgálata). 
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Ügyeljen arra, hogy a csatlakozó ne akadályozza a SULU GO működését, különösen a karok 
(3,4) szabad mozgását, függetlenül a)ól, hogy a SULU GO függőlegesen vagy vízszintesen 
van-e elhelyezve. 
A csatlakozót, amely a csatlakozónyíláson (10) keresztül csatlakozik a készülékhez, a 
kábelköteghez kell rögzíteni a kábelköteg biztonsági gyűrűjén keresztül (7B ábra), és 
semmilyen más helyzetben nem lehet. Használjon az EN 12277 szabványnak megfelelő 
hevedereket, és minden használat elő) ellenőrizze azok épségét. 

 
5. Ellenőrzés, ellenőrizendő pontok 
Az Ön biztonsága a berendezés épségétől függ 
Az AC 3 havonta alapos ellenőrzést javasol. Vigyázat, a használat intenzitása gyakoribb PPE-
ellenőrzést eredményezhet.  
 
Minden használat elő; 
Ellenőrizze mind a fém, mind a műanyag alkatrészeket. 

• Ellenőrizze a terméket deformációk, repedések, repedések, kopás jelei, majd ellenőrizze a 
kopásokat, beleértve a %zedes méreteket, a hajlíto) vagy egyenetlen felületeket, 
repedéseket, korróziót vagy más, mind a műanyag, mind a fém alkatrészeken; ha kétségei 
vannak, azonnal lépjen kapcsolatba a gyártóval, és NE használja a szerszámot. 

• Zsírtalanítsa a Kötél csúszási pályája (13) egy univerzális háztartási zsírtalanítóval. 
Különösen minden egyes használat elő), az általános ellenőrzés melle): 
• Ellenőrizze, hogy a karok szabadon mozognak-e, nincs-e bennük olyan elakadás vagy súrlódás, 

amely befolyásolná a gördülékeny mozgást. 
• Ellenőrizze a nyomógombokat, amelyeknek a biztonsági perem két furatába ka;anva 

szabadon vissza kell állniuk a helyükre (6D ábra), valamint rugóikat, a kioldó fogantyút és 
annak rugóját (5B ábra). 

• Ellenőrizze, hogy a csavarok és szegecsek (9) be vannak-e helyezve és rögzítve vannak-e a 
csapokon és a helyükön (5A. ábra). 

• Ellenőrizze az összes fémszeg szegecselését. 
• Győződjön meg arról, hogy a biztonsági karima (5) a közpon
 testhez (1) tapad; ne használja 

a készüléket, ha a biztonsági karima és a közpon
 test közö; 1 mm-nél nagyobb rés van, 
különösen a kötél kilépő oldalán lévő csúszófolyosó közelében. 

• Különösen ajánlo) ellenőrizni a kötéllel érintkező felületek kopását, amelyek nem lehetnek 
deformálódva vagy kopva; deformáció vagy kopás gyanúja esetén NE HASZNÁLJA A 
KÉSZÜLÉKET, és vegye fel a kapcsolatot az AC-vel. 

• Ellenőrizze, hogy nincsenek-e idegen testek a mechanizmusban és a mozgó alkatrészekben, 
és hogy nincs-e kenőanyag a kötéljáratban. 

 
Használat közben 
• Fontos, hogy rendszeresen ellenőrizze a termék állapotát és a rendszerben lévő más 

eszközökkel való összekö)etéseit; biztosítsa az eszközök egymáshoz viszonyíto) helyes 
elhelyezését. 

• Győződjön meg arról, hogy a csatlakozó mindig a főtengelyen működik, és ellenőrizze a 
reteszelőgyűrű reteszelését. 

• A BIZTONSÁGI FÜGGŐLEG (5) MINDIG ZÁRVA LESZ, ÉS A TOLÓGOMBOK (6) A KÉT 
NYÍLÁSBAN BECSATLAKODTAK, megakadályozva azok kinyitását (10A, 10B ábra). 

• Ellenőrizze, hogy a SULU GO karjai és teste mindig szabadon mozoghasson. 
Végezze el ezeket az ellenőrzéseket, különösen úgy, hogy a készüléket függőlegesen és 
vízszintesen is a megfelelő helyzetbe állítsa (8A. ábra) 
 

6. Kötél behelyezése 
• Amikor a SULU GO-t tartja, a helyes pozíció mindig az, hogy a SMILE ☺ az arca felé nézzen (7B 

ábra). 
• A kötél felszerelési irányát a terméken található jelölések alapján ellenőrizze (6A ábra). 
• Jobb kezével fogja meg a készüléket úgy, hogy a hüvelykujját a SMILE☺-hez helyezi, és nyomja 

le a készüléket egészen lefelé, hogy helyet biztosítson a kötél behelyezéséhez (6B ábra). 
• Bal keze mutató- és középső ujjával nyomja meg egyszerre a 2 gombot, és forgassa el a 

biztonsági karimát (6B ábra). 
• Helyezze be a kötelet a hegymászó vagy a biztosító felé a nyíl irányába (6C ábra). 
• Zárja be a biztonsági peremet a nyílással ellentétes irányba fordítva, amíg a biztonsági perem 

furataiban lévő gombok a helyükre nem ka;annak (6D ábra). 
• Ellenőrizze, hogy a két nyomógomb bepa)ant-e a biztonsági karimán lévő két lyukba (6D 

ábra); ez blokkolja a készülék nyitását. 
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• A rögzítés és a leereszkedésvezérlés nem működik, ha a kötél rossz irányban van behelyezve 
(6E ábra). 

 
7. Működési teszt és partnerellenőrzés 
• Ellenőrizze, hogy a kötél helyesen van-e behelyezve, többször erősen és erősen meghúzva a 

mászó vagy a biztosító felé menő kifelé tartó kötelet, és ellenőrizze, hogy a szerkezet 
reteszelődik-e (7A. ábra). Ha az eszköz nem reteszel, nem szabad használni, és lépjen 
kapcsolatba az AC-vel 

• Ügyeljen arra, hogy a heveder csatlakozócsatlakozóját úgy helyezze be, hogy a készülékre 
gravírozo) SMILE ☺ feliratot a hegymászó szeme felé tartsa (7B ábra). 

• A hegymászónak és a biztosítónak a mászás megkezdése elő) kölcsönösen ellenőriznie kell a 
biztosítóelemeket (különösen a hevedert, a kötélrögzítést és a kötélvégcsomót, a SULU GO-t, 
a rögzítőgyűrűs csatlakozót) (7C. ábra). 

 
8. Biztosítási technikák 
 

 
Ó V I N T S Z A B Á L Y O K : 

 
A SULU GO-t semmilyen körülmények közö; nem szabad a kezében tartani és/vagy a 
csúszófolyosót függőlegesen elhelyeze; csúszófolyosóval erőltetni, mivel ez rontaná a 
készülék helyes működését, és rendkívül veszélyes helyzetet teremtene (8A-4. ábra). 
A SULU GO közpon
 testét semmilyen körülmények közö; nem szabad meghúzni, 
korlátozva ezzel a karok mozgását és zárását (8A-5. ábra). 
 

 
A     S U L U  G O    H E L Y E S    H E L Y Z E T E  : 

 
A kötélfolyosót mindig vízszintesen, a készüléktestet pedig függőlegesen tartsa (8A-1 és 8A-
2 ábra): 
 
• Bal vagy jobb kezével fogja meg a SULU GO-t, a mutatóujjával szorítsa a hüvelykujjához, 

és nyomja le a készülék közpon
 csapját (8A-1. ábra). 
Ugyanaz a kéz, miközben az eszközt felfelé tartja, a kötelet is tarthatja az eszköz bejáratánál 
(8A-2. ábra); ez a gyakorlat megfelel a SULU GO használatának az általánosan használt 
rögzítési technikáknak. 

 
• Szabad kezével (ha szükséges, és anélkül, hogy a kötélben túlzo) lazaság keletkezne) húzza 

ki a kötelet a készülékből vízszintesen, a kötélfolyosó vonalában (8A-3. ábra). 
A kötél húzó mozgásának a tes;ől oldalirányban és a mozgásban lévő kar irányába kell 
történnie.  

 
Pánik esetén koncentráljon arra, hogy a készüléket az egyik kezével a HELYES ÁLLÁSBAN 
tartsa (8A-1. ábra), a szabad kéz nem akadályozhatja a szerszámot és a kötelet.  
 

 
R E T E S Z E L È S : 

 
Ha a készülék a helyes helyzetben van, a FELSZERELŐDÉS ESETE esetén a rögzítés 
automa
kusan megtörténik.  
A SULU GO testének mindenkor szabadon kell tudnia mozogni a hegymászó esése ala); az 
eszköz és/vagy a karok bármilyen akadályozása megszünte% a kötél rögzítését. 
 

 
A. Az első biztosítása a kötélpályán 

Az eszközt az egész rögzítési folyamat során a HELYES ÁLLÁSBAN kell tartani. 
A HELYES HELYZETET EGY KÉZZEL (jobb vagy bal kézzel) kell fenntartani. 
A SZABAD KEZET A KÖTÉL ADÁSÁRA ÉS VISSZAVÉTELÉRE EGYARÁNT HASZNÁLNI KELL. 

 
• Kötelet adni: 

Tartsa a készüléket a HELYES ÁLLÁSBAN. 
A szabad kézzel a kötelet a kötél kioldásának irányába húzva a kötélnek a készülékből való 
kihúzásával adjuk át a mászónak a Kötél csúszási pályája (8A-3. ábra). 
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Abban az esetben, ha a hegymászó hirtelen kötelet kér, az eszköz elakadhat; a kioldáshoz 
tartsa a SULU GO-t a helyes helyzetben, és a szabad kezével erősen "korbácsolja" a kötelet, 
parabolát rajzolva fentről lefelé a kötélleeresztő irányába (8A-2). 
Tipp a dinamikus rögzítéshez: amikor az eszköz szinkronban rögzül, tegyen egy kis ugrást vagy 
lépjen előre, hogy tompítsa a mászó esését. 

 
• Kötelet behúzni: 

A készüléket MINDIG JÓ ÁLLAPOTBAN, EGY KÉZZEL tartsa a helyes helyzetben. 
SZABAD KÉZZEL, a kötéllel lefelé húzza ki a készülékből, a Kötelet adni ellentétes irányba 
húzva, mindig vízszintesen és a futókötél irányába húzza ki. 

 
B. Felső biztosításos mászás, Top Rope vagy Mouline;e 

 
• Kötelet behúzni: 

A kötelet lefelé húzzuk, mindig kis terhelést biztosítva a visszahúzandó kötélre, hogy a 
készülék mindig működtetve legyen, és így a csúszófolyosó vízszintesen és a kötélben legyen 
(8B-1. ábra). Leesés esetén a SULU GO már zárt helyzetben lesz, és a kötél nem csúszik el. 
Továbbá, ezzel a technikával nem keletkezik laza kötél a szerkezet és a mászó személy közö). 
Ha a biztosítókötelet egy kicsit lazán szeretné hagyni, akkor mindig tartsa az eszközt egyik 
kezével a HELYES ÁLLÁSBAN (mint a vezető hegymászó biztosítókötelét), és a szabad kezével 
húzza vissza a kötelet az eszköz után a vezető hegymászó biztosítókötelének technikájában 
leírtak szerint. 

 
• A mászó leeresztése: 

Csak akkor, ha a kötélre fel van rakva a mászó, és az eszköz a kötélen rögzítve van, a kioldó 
fogantyú működtetésével ereszkedjen le, és a fogantyú húzóerejének szabályozásával állítsa 
be a sebességet (8B-2. ábra). 
Vigyázat! Kezelje a fogantyúra kifejte; erőt, kezdje könnyű terheléssel, majd fokozatosan 
növelje a kívánt kötélsebességet. 
Mindig legyen szem elő; a leereszkedendő hegymászó, és gondosan mérje fel az ereszkedés 
elő; álló akadályokat vagy akadályokat, és mindig ellenőrizze, hogy elegendő kötélhossz 
áll-e rendelkezésre (mindig kössön csomót a kötél végére). 
Különböző tényezők mia; a kötél terhelése hirtelen változhat, ezért a kioldó fogantyúra 
kifejte; erőt ennek megfelelően kell beállítani. 

 
C. Biztosítás és leeresztés felülről 

• A második mászó felhúzása: 
A második hegymászót úgy kell visszahúzni, hogy a kötelet kihúzza az eszközből (8C-1. ábra), 
úgy, hogy az eszköz és a visszahúzandó hegymászó közö) ne maradjon laza kötél. 

 
• Leeresztés: 

Ha felülről akarunk leengedni egy terhet, adjunk hozzá egy visszacsatlakozót a 
biztosítókötélhez (8C-2. ábra). 
Egyik kezével fokozatos erővel működtesse a kioldó fogantyút, a másikkal pedig a kötelet 
súrlódva húzza ki (8C-2 ábra); a leereszkedés sebességét úgy állítsa be, hogy az egyik kezével 
a kötél súrlódását, a másikkal pedig a fogantyúra kifejte) erőt közve=%. 
Vigyázat! A felülről történő rögzítés és kötélbeereszkedés során az eszköznek szabadon kell 
mozognia, és nem szabad, hogy a mozgását korlátozó felületek vagy élek akadályozzák (10H 
ábra). 

 
D. Felső kötéllel egyedül mászás Top Rope Solo 

• Ez az üzemmód lehetővé teszi a kötélen történő felemelkedést; a készülék ebben az esetben 
az EN 567 szabványnak megfelelően felemelőként működik, lehetővé teszi a felemelkedő 
mozgást és megakadályozza a leereszkedő mozgást (a mozgás csak egy irányban 
engedélyeze)). 

• A feljutáshoz dinamikus EN 892-es kötelet kell használni. 
• Lehetőség van félsta%kus kötél (EN 1891) vagy kiegészítő kötél (EN 564) használatára is, az EN 

355 szerin% energiaelnyelő* segítségével (8D-6. ábra), amelyet az eszköz elő) kell elhelyezni 
Ehhez a különleges technikához a köteleknek legalább 12 kN erősségűnek kell lenniük. 

• A felfelé vezető kötelet szabadon kell tartani minden olyan akadálytól és/vagy éltől, amely 
korlátozhatja az energiaelnyelő működését. 

• Esés esetén a reteszelés automa%kusan bekövetkezik (lásd a 8. Biztosítási technikák - ZÁRÁS 
pontot). 
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• Semmilyen körülmények közö) sem szabad a SULU GO-t függőlegesen elhelyeze) 
csúszófolyosóval tartani és/vagy erőltetni, mivel ez a készülék helyes működését rontaná, és 
rendkívül veszélyes helyzetet teremtene (8A-4. ábra). 
A SULU GO közpon% testét semmiképpen sem szabad meghúzni, ami korlátozza a karok 
mozgását és zárását (8A-5. ábra). 

• Az ilyen =pusú mászás során az eszköz nem mindig marad a felhasználó szigorú vizuális 
ellenőrzése ala). Ezért a 11-es lyukba egy kis csatlakozót (vagy gyorscsatlakozót) kell 
behelyezni, amely blokkolja a biztonsági karima elfordulását (8D-7. ábra). 

• Ha szükséges, a csatlakozónak a szervizgyűrűn belüli távolságát úgy lehet korlátozni, hogy a 
szerszámot a csatlakozó nyílásába (10) (8D-8. ábra) behelyeze) és a kábelköteg tetejéhez 
csatlakoztato) kötéllel (≥ Ø 4 mm) kissé megemelve tartjuk. 
Vigyázat! Mindig ellenőrizze, hogy a csatlakozó a kötél által korlátozo;an is szabadon 
foroghat-e a készülékhez való rögzítési ponton belül, és hogy nincs-e elzárva. 

• Felmászáskor soha ne hagyjon laza kötelet (8D-2. ábra). 
• Ezt az eszközt laboratóriumi vizsgálatoknak vete)ék alá a Top Rope Solo mászási technikához, 

az EN 12841:2006 szabvány 5.6.2. pontjában szereplő speciális dinamikus tesztek alapján, 
amelyek 80 kg tömegű eszközzel 6 kN-nál kisebb maximális terhelési értékeket és 50 cm-nél 
kisebb csúszást muta)ak ki a kötélen. 
A félig sta%kus kötéllel (EN 1891) és kiegészítő kötéllel (EN 564) végze) teszteket egy "Petzl 
Asap'Sorber 20" =pusú energiaelnyelővel* végeztük, ezért ennek vagy egy hasonló 
teljesítményű elnyelőnek a használatát javasoljuk. 

• A TRS mászási technikával nincs szükség az eszköz megfelelő pozícióban tartására, mivel a 
hevederhez rögzíte) eszköz a kezek használata nélkül kíséri a felhasználót. 

• Az emelkedés első néhány méterén, mivel alul nincs terhelés a kötélen, a kötélben meglazulás 
keletkezhet, mivel a kötél hajlamos nem csúszni a készülék csúszdájában; ebben az esetben a 
meglazulást a kötél visszahúzásával állítsuk vissza, vagy javasoljuk, hogy a kötélre ballasztot 
helyezzünk (amelynek súlya függ a használt kötél =pusától, átmérőjétől, minőségétől, a)ól, 
hogy új vagy használt, nedves, stb. 
 
Vigyázat! A rögzítési pontnak, vagy a felemelendő kötélnek mindig magasabban kell lennie, 
mint a készülék (8D-1 ábra). A kötelet mindig függőlegesen kell felemelni (8D-1. ábra). 
Felemelkedéskor ügyeljen arra, hogy ne álljon oldalirányban a rögzítési pont 
függőlegességéhez képest, mert esés esetén lengő lengés keletkezik, ami veszélyes lehet 
(8D-4. ábra). 
Az eszköz (és a felhasználó) soha nem lehet a rögzítési pontnál vagy a kötél átjárójánál 
magasabbra helyezve (8D-2, 8D-3, 8D-5 ábra); ez zuhanás esetén komoly veszélyt jelenthet. 
 

9. Leereszkedés 
Csak akkor lehet leereszkedni, ha a hegymászó a kötélen van, és az eszköz rögzítve van, és a 
kötélbe kapaszkodik. Fogja meg a kioldó fogantyút (7) és húzza kifelé (9A ábra) egy folyékony, 
ellenőrzö) mozdula)al; a másik kéz szabad, és nem feltétlenül kell megfognia a kötelet, amikor 
az kilép az eszközből, de ez a gyakorlat mégis ajánlo), hogy egységesítse az általánosan használt 
ereszkedési technikákat. 
Állítsa be a leereszkedés sebességét a kioldókarra kifejte) erő ellenőrzésével (9B ábra). A kioldó 
fogantyú (7) elengedésével a leereszkedés megáll (9C ábra). 
 
Karbantartás, tárolás és szállítás 
Végezze el a rendszeres karbantartást, %sz=tsa és fújja ki a kiemelt részeket (12. ábra) sűríte) 
levegővel, és olajozza be őket WD40 kenőanyaggal, ügyelve arra, hogy az ne érintse a kötéllel 
érintkező fémrészeket, például a csúszófolyosót; a kenőanyag tompítja vagy semmissé teszi a 
készülék fékező hatását; ha ez bekövetkezik. Nagyon gondosan %sz=tsa és zsírtalanítsa a 
csúszófolyosót 
Hűvös, száraz helyen, túlzo) hőtől vagy hőforrástól, magas páratartalomtól, sós környeze)ől, éles 
szélektől, korrozív anyagoktól vagy más lehetséges károsodást okozó tényezőktől távol tárolja. 
A szállítás során védje a készüléket a fent felsorolt kockázatoktól. 
 
Pótalkatrészek 
Törés esetén a feloldó fogantyút (7) a gyártó kicserélhe%; szükség esetén forduljon az AC-hoz a 
info@alterna%vecurrent.it címen.    
 
Időtartam, a készülék leszerelése és használhatatlansága 
FIGYELEM! Egy rendkívüli esemény mia) a terméket akár egyetlen használat után is el kell dobni 
(pl. a készülék földre ejtése, a használat =pusa és intenzitása, a használat környezete: koptató 
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kőzet, tengeri környezet, éles alkatrészek, szélsőséges hőmérséklet, vegyi anyagokkal való 
érintkezés). 
A terméket akkor kell ártalmatlanítani, ha: 

• A kötéllel érintkező alkatrészek kopása a felületek geometriájának megváltozásához vezet. 
• A biztonsági karima reteszelőcsapja laza (10C ábra). 
• Ha a biztonsági perem (5) és a közpon
 test (1) közö; 1 mm-nél nagyobb rés keletkezik, 

különösen a csúszófolyosó közelében, a kötél kilépő oldalán. 
• Zárt helyzetben a gombok nem ka;annak be a biztonsági perem két furatába, így nem 

tudnak reteszelődni (10D, 10E, 10F, 10G ábra) - (10B ábra helyes helyzet). 
• A rögzítőcsavarok és szegecsek nem pontosan a helyükön vannak meghúzva (5A. ábra). 
• A kioldókar csapjában lévő rugó már nem nyomja a kart zárva, és a csúszófolyosó nem 

marad zárva (5B. ábra). 
• Túllépte várható éle)artamát. 
• Jelentős erőfeszítéseken ment keresztül. 
• A termékellenőrzések eredménye nem kielégítő, és kétségek merülnek fel a 

megbízhatóságával kapcsolatban. 
• Használatának teljes története ismeretlen (pl. olvashatatlan termékjelölés). 
• Használata elavult (pl. a törvények, rendeletek, technikák változása vagy más eszközökkel való 

összeegyeztethetetlenség mia)). 
(A jövőbeni felhasználás elkerülése érdekében semmisítse meg az eldobo) termékeket). 

A termék éle)artama elsősorban a használat =pusától és gyakoriságától, valamint a külső 
hatásoktól függ. A tartóssági határértékek közelében vagy legalább a feltüntete) maximális 
éle)artam végén a terméket ki kell vonni a forgalomból. 
Maximális tartósság 
- Op%mális tárolási körülmények közö) (lásd Karbantartás és tárolás) és használat nélkül: 

korlátlan. 
- Alkalmi használat: megfelelő használat melle) és az elhasználódás kimutatható jelei nélkül, 

valamint op%mális tárolási körülmények közö): 10 év a gyártástól számítva, de a termék 
folyamatos ellenőrzést igényel, különösen a műanyag részek esetében. 

- Gyakori vagy extrém használat: a gyakori használat és a nagy munkaterhelés jelentősen 
csökkenthe% az éle)artamot. 

 
Minőség és tanúsítás 
Ez a termék megfelel az egyéni védőeszközökről szóló (EU) 2016/425 rendeletnek. 
Az EU-megfelelőséget a következő bejelente) szervezet tanúsítja: CERTOTTICA SCRL. 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Olaszország (a bejelente) szervezet száma: 2008). 
- A SULU GO CE-jelöléssel rendelkezik, és megfelel az EN 15151-1:2012, 6. =pus és az EN 567:2013 
szabvány követelményeinek 
- Minden SULU GO-t minőségellenőrzésnek vetünk alá. 
- Minden SULU GO hat karakteres jelöléssel rendelkezik, amely a gyártási dátummal és a hónap-
évvel együ) azonosítja a gyártási tételt. Ez a kód biztosítja a SULU GO összes alkatrészének 
nyomon követhetőségét, így az eszköz minden egyes eleméhez felhasznált anyagtétel ismerhető. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat a következő címen található: 
h)ps://www.alterna%vecurrent.it/. 
A kezelési útmutatót a későbbi hivatkozáshoz őrizze meg egy állandó fájlban. 

 
Garancia 
A vásárlás időpontjától számíto) két évig garantáljuk az erede% vásárlónak (hacsak a törvény 
másként nem rendelkezik), hogy termékeink az eladás időpontjában meglévő anyag- és gyártási 
hibáktól mentesek. Ha hibás terméket vásárolt, küldje vissza a gyártónak, aki az alábbi feltételek 
szerint kicseréli azt: Nem vállalunk garanciát azokra a termékekre, amelyeken a szokásos 
elhasználódás jelei mutatkoznak, vagy amelyeket nem megfelelően használtak vagy kezeltek, 
módosíto)ak vagy bármilyen módon megsérültek. 
 
Szerviz és kapcsolat 
AC Alterna
veCurrent S.r.l. 
székhely: Via Felice CavalloZ 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
opera=v székhely: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna%vecurrent.it  ww.alterna%vecurrent.it 
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CZ Návod k použi� 
V této příručce je vysvětleno, jak výrobek správně používat. 
Varovné nápisy vás informují o nejčastějších rizicích spojených s nesprávným používáním 
přístroje, není však možné popsat je všechny. Podívejte se na aktualizace a další informace na 
stránkách Alterna(veCurrent.it. 
Jste zodpovědní za pochopení všech poskytnutých informací a za správné používání zařízení. 
Nesprávné používání tohoto přístroje způsobuje vážná rizika a nebezpečí.  Symboly nebezpečí 
uvedené v návodu k použi+ označují skutečné riziko zranění a vážného poranění. V případě 
pochybnos+ nebo po+ží s porozuměním se obraťte na AC (info@alterna(vecurrent.it). 
 
1. Značení, sledovatelnost a piktogramy 

 
A.                  : Název produktu 

 
B. označení CE prokazující shodu výrobku s požadavky nařízení (EU) 2016/425, které se na 

něj vztahují.  
2008 : Číslo oznámeného subjektu odpovědného za úřední kontroly výroby prováděné v 

náhodných intervalech 
 
C. Referenční standardy a rozsah lana: 
 

• EN 15151-1 typ 6, jis+cí a sestupové prostředky bez panikového zámku; lana ø 8,9 - 10,2 
mm. 

• EN 567, stoupací zařízení (ascender), které se používá s dynamickými lany EN 892 nebo s 
polosta(ckými lany EN 1891 nebo s doplňkovými lanyardy EN 564 s pomocí absorbéru 
energie EN 355; lana ø 6 - 11 mm s pevnos+ ≥ 12 kN. 

• TRS, což je zkratka pro "Top Rope Solo" (viz kapitola 8D) lana ø 6 - 11 mm s pevnos+ ≥ 12 
kN. 
 

D. Piktogramy:  

•      Poloha lezce vůči zařízení 

•     Piktogram s pokyny pro uživatele, aby si přečetl pokyny a varování, skládající se ze 

dvou čás+: popisná brožura + leták s obrázky. 

•           (12) Úsměv naznačuje správnou polohu zařízení (obr. 7B). 
 

E. Iden(fikátor výrobku 
• MMAA-XX = měsíc rok - výrobní šarže 

 
F.          Logo výrobce AC Alterna(veCurrent Srl 
 

2. Rozsah použi� 
Osobní ochranné prostředky (OOP) pro( pádům z výšky pro horolezectví, horolezectví a 
související činnos(. 
Ruční brzdové zařízení pro stoupání s podporou skluzu. 
EN 15151-1 typ 6: Zařízení pro jištění a sestup bez an(panického blokovacího prvku. 
Přístroj je také cer(fikován podle normy EN 567 jako horolezec (stoupací zařízení) pro použi+ s 
dynamickými lany EN 892 nebo s polosta(ckými lany EN 1891 nebo sta(ckými lany EN 564 s 
pomocí absorbéru energie EN 355. 
SULU GO umožňuje jedné osobě s přístrojem připevněným k postroji jis(t prvovýstupce 
(MoulineWe / Top Rope) a slaňovat ho. Umožňuje také sestup po jednom laně. Umožňuje také 
výstup po dynamickém nebo sta(ckém / polosta(ckém laně s pomocí absorbéru energie podle 
normy EN 355. 
Kromě toho zařízení umožňuje lezení technikou TRS Top Rope Solo. 
Tento výrobek nesmí být nadměrně namáhán. 
Tento výrobek se nesmí používat v jiných situacích, než jsou popsány v návodu k použi� AC. 
 
Odpovědnost 
POZOR! 
Tento výrobek smí používat pouze kompetentní a vyškolená osoba nebo pod její přímou 
vizuální kontrolou. 
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Jste zodpovědní za své činy, rozhodnu� a bezpečnost a nesete za ně následky. Pokud nejste 
schopni tuto odpovědnost převzít nebo pokud nerozumíte návodu k použi�, tento přístroj 
nepoužívejte. 
Před každým použi�m se lezec musí seznámit s přístrojem a jeho schopnos� zajis:t se na 
používaném laně. 
Dodržujte předpisy své země týkající se jištění na prvním laně, techniky Top Rope, lezení po 
laně; dodržujte také předpisy týkající se typu používaných spojovacích prostředků a další 
předpisy vztahující se k činnostem, které se chystáte provádět. 
 
3. Nomenklatura 
(1) Centrální těleso, (2) Posuvník, (3) Přední páka, (4) Zadní páka, (5) Bezpečnostní příruba, (6) 
Tlačítka, (7) Odemykací rukojeť, (8) Ukazatele zasunu+ lana, (9) Zajišťovací šrouby, (10) Otvor pro 
připojení, (11) Otvor pro zajištění bezpečnostní příruby, (12) Ukazatel úsměvu ☺, (13) Dráha 
pohybu lana, (14) Středový kolík. 
Hlavní materiály: hliník 7075 T6, (tan GR5, PA. 
 
4. Kompa:bilita 
Zkontrolujte kompa(bilitu tohoto produktu s ostatními prvky systému ve vaší aplikaci 
(kompa(bilita = dobrá funkční souhra). 

• Lana 
Kompa(bilní s lany ø 6 - 11 mm. 
- Pro lezení EN 15151-1: dynamická jednoduchá lana (EN 892) ø 8,9 - 10,2 mm. 
- Pro výstupy podle EN 567, technika TRS (Top Rope Solo): dynamická jednoduchá lana 

(EN 892) / lana s příslušenstvím (EN 564) nebo polosta:cká lana (EN 1891) S POUŽITÍM  
ENERGIE (EN 355), ø 6 - 11 mm s pevnos+ ≥ 12 kN.  

(komerční průměry s tolerancí +/- 0,2 mm). 
 

POZOR! Semi-sta(cká lana a doplňkové šňůry nejsou určeny pro jištění při lezení s olovem; v 
tomto případě použijte dynamické lano podle normy EN 892. 
Pozor, s novým lanem může být účinnost blokování SULU GO snížena; před každým použi�m 
odmastěte dráha pohybu lana (13) a přebytečný přípravek ze zařízení odstraňte čistým, 
suchým hadříkem. Použijte univerzální odmašťovač pro domácnost. 
Obecně lze účinnost upnu+ a snadnost podávání lana měnit v závislos( na průměru, stavu, 
opotřebení a ošetření lana. Buďte opatrní a nacvičte si jištění a slaňování s lanem SULU GO 
pokaždé, když použijete jiné lano. 
Tenká lana: tenká lana vyžadují zvláštní opatření při manipulaci kvůli slabší přilnavos(. Při 
slaňování nebo v případě pádu mohou být hůře ovladatelná. Používání tenkých lan se 
systémem SULU GO vyžaduje zvýšenou opatrnost a znalost technik jištění. 
Toto zařízení umožňuje použi+ mokrých lan, což vyžaduje zvláštní pozornost a zkušenos(, které 
je třeba získat před použi+m s cvičením zaměřeným na tento účel. 
 
POZOR! Některá lana mohou být kluzčí a snižovat účinnost upínání SULU GO (např. ošetření 
ponožkou, nová, zmrzlá, mokrá, zablácená lana). 
Zařízení může pracovat při teplotách od -10 °C do +50 °C. Během sestupu může docházet ke 
tření a přehřívání zařízení; doporučuje se používat horolezecké rukavice. Dlouhé vlasy se 
mohou do zařízení zachy(t a být vytaženy; doporučujeme je svázat nebo zajis(t (obr. 11). 
Teplo, chlad, vlhkost, led, olej a prach mohou ovlivnit provoz; při práci ve zvláště chladném a 
vlhkém prostředí pravidelně kontrolujte funkce přístroje, zejména při změně z vlhkého 
prostředí na mrazivé. 

 
• Konektory 

Dodržujte předpisy své země. SULU GO je kompa(bilní s konektory (obr. 4) podle norem EN 
362 a EN 12275 o maximální délce 120 mm a je vybaven vnitřní páčkou, která zabraňuje 
náhodnému otočení konektoru a zajišťovacího kroužku. Při použi+ jakéhokoli jiného 
konektoru proveďte test kompa(bility (správná instalace a provoz a prostudujte možnos( 
nesprávného umístění). 
Dbejte na to, aby konektor nebránil provozu zařízení SULU GO, zejména volnému pohybu 
páček (3,4), ať už je zařízení SULU GO umístěno ve svislé nebo vodorovné poloze. 
Konektor, připojený k zařízení otvorem pro konektor (10), musí být ukotven k postroji 
prostřednictvím bezpečnostního kroužku na postroji (obr. 7B) a v žádné jiné poloze. 
Používejte postroje, které odpovídají normě EN 12277, a před každým použi+m zkontrolujte 
jejich neporušenost. 
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5. Kontrola, ověřované body 
Vaše bezpečnost je spojena s integritou vašeho vybavení 
Společnost AC doporučuje důkladnou kontrolu každé 3 měsíce. Pozor, intenzita používání může 
vést k častějším kontrolám OOP.  
 
Před každým použi�m 
Zkontrolujte kovové i plastové díly. 

• Zkontrolujte, zda výrobek nevykazuje deformace, praskliny, trhliny, známky opotřebení, a dále 
zkontrolujte, zda na plastových i kovových dílech nejsou oděrky, včetně dese(nných rozměrů, 
ohnuté nebo nerovné plochy, praskliny, koroze nebo jiné; v případě pochybnos+ okamžitě 
kontaktujte výrobce a nástroj NEPOUŽÍVEJTE. 

• Odmastěte dráha pohybu lana (13) univerzálním odmašťovacím prostředkem pro domácnost. 
Zejména před každým použi+m, kromě celkové kontroly: 
• Zkontrolujte, zda se páky pohybují volně, bez zablokování nebo tření, které by mohlo ovlivnit 

jejich plynulý pohyb. 
• Zkontrolujte tlačítka, KTERÁ SE MUSÍ VOLNĚ VRÁTIT DO POLOHY ZAČLENĚNÍM DO DVOU 

OTVORŮ BEZPEČNOSTNÍ PŘÍRUBA (obr. 6D), a jejich pružiny, uvolňovací rukojeť a její pružinu 
(obr. 5B). 

• Zkontrolujte, zda jsou šrouby a nýty (9) nasazeny a zajištěny na čepy a na jejich místa (obr. 5A). 
• Zkontrolujte nýtování všech kovových čepů. 
• Ujistěte se, že bezpečnostní příruba (5) přiléhá k centrálnímu tělesu (1); zařízení 

nepoužívejte, pokud je mezi bezpečnostní přírubou a centrálním tělesem mezera větší než 
1 mm, zejména v blízkos: posuvné chodby na výstupní straně lana. 

• Zvláště se doporučuje kontrolovat opotřebení povrchů, které jsou v kontaktu s lanem, které 
nesmí být deformované nebo odřené; pokud existuje podezření na deformaci nebo odření, 
ZAŘÍZENÍ NEPOUŽÍVEJTE a kontaktujte AC. 

• Zkontrolujte, zda se v mechanismu a pohyblivých částech nenachází cizí tělesa a zda se na 
průchodu lana nenachází mazivo. 

 
Během používání 
• Je důležité pravidelně kontrolovat stav výrobku a jeho připojení k ostatním zařízením v 

systému; dbejte na správné vzájemné umístění zařízení. 
• Ujistěte se, že konektor vždy funguje v hlavní ose, a zkontrolujte zajištění pojistného kroužku. 
• BEZPEČNOSTNÍ PŘÍRUBA (5) BYLA UZAVŘENÁ A TLAČÍTKA (6) BYLA ZAJIŠTĚNA VE DVOU 

DÍRKÁCH, což brání jejich otevření (obr. 10A, 10B). 
• Zkontrolujte, zda mají páky a tělo zařízení SULU GO vždy volný pohyb. 
Proveďte všechny tyto kontroly, zejména pokud je zařízení umístěno ve svislé i vodorovné poloze 
(obr. 8A) 
 

6. Vkládání lana 
• Při držení SULU GO je správná poloha vždy taková, že SMILE ☺ směřuje k vašemu obličeji (obr. 

7B). 
• Podle značek na výrobku zajistěte směr instalace lana (obr. 6A). 
• Pravou rukou uchopte přístroj tak, že palec položíte na SMILE ☺, a zatlačte přístroj až dolů, 

aby se uvolnil prostor pro vložení struny (obr. 6B). 
• Ukazováčkem a prostředníčkem levé ruky s(skněte současně 2 tlačítka a otočte bezpečnostní 

přírubu (obr. 6B). 
• Vložte lano směřující k lezci nebo ke stanoviš:, ve směru šipky." (obr. 6C). 
• Zavřete bezpečnostní přírubu otáčením v opačném směru, než je otvor, dokud knoflíky v 

otvorech bezpečnostní příruby nezapadnou na místo (obr. 6D). 
• Zkontrolujte, zda obě tlačítka zapadla do dvou otvorů v bezpečnostní přírubě (obr. 6D); +m se 

zablokuje otevření zařízení. 
• Pokud je lano zasunuto nesprávným směrem, nefunguje blokování a ovládání sestupu (obr. 

6E). 
 
7. Provozní test a kontrola partnera 
• Zkontrolujte, zda je lano správně zasunuto, a to tak, že opakovaně silně a rychle zatáhnete za 

výstupové lano směrem k lezci nebo stanoviš(, a zkontrolujte, zda je zařízení zajištěno (obr. 
7A). Pokud se zařízení nezablokuje, nemělo by se používat a kontaktujte AC 

• Dbejte na to, aby byl konektor pro připojení k postroji zasunut směrem k očím lezce, přičemž 
na zařízení musí být vyrytý nápis SMILE☺ (obr. 7B). 

• Před zahájením výstupu musí lezec a jis(č provést vzájemnou kontrolu jis+cích prvků (zejména 
postroje, navázání na lano a koncového uzlu, SULU GO, spojky s jis+cím kroužkem) (obr. 7C). 
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8. Pojistné techniky 
 

 
P Ř E D P I S Y : 

 
V žádném případě nedržte a/nebo nepůsobte silou na zařízení SULU GO, když je posuvná 
chodba umístěna svisle, protože by to narušilo správnou funkci zařízení a způsobilo 
mimořádně nebezpečnou situaci (obr. 8A-4). 
V žádném případě nesmí být centrální těleso SULU GO utaženo, což omezuje pohyb a 
zavírání pák (obr. 8A-5). 
 

 
S P R Á V N Á    P O L O H A    S U L U    G O : 

 
Lanovou chodbu udržujte vždy ve vodorovné poloze a tělo zařízení ve svislé poloze (obr. 8A-
1 a 8A-2): 
 
• Uchopte zařízení SULU GO levou nebo pravou rukou, při:skněte jej ukazováčkem k palci 

a zatlačte na středový kolík zařízení (obr. 8A-1). 
Stejná ruka, která drží zařízení nahoře, může také držet lano u vstupu do zařízení (obr. 8A-
2); tento postup odpovídá použi+ SULU GO běžně používaným technikám jištění. 

 
• Volnou rukou (pokud je to nutné a bez nadměrné vůle v laně) vytáhněte lano ze zařízení 

vodorovně, v souladu s dráhou klouzání lana (obr. 8A-3). 
Tažný pohyb lana musí být ve směru do strany od těla a ve směru působící paže.  

 
V případě paniky se soustřeďte na to, abyste jednou rukou drželi zařízení ve SPRÁVNÉ 
POLOZE (obr. 8A-1), volná ruka nesmí zasahovat do nástroje a lana.  
 

 
Z A J I Š T Ě N Í : 

 
Pokud je zařízení ve SPRÁVNÉ POLOZE, v případě pádu horolezeckého zařízení dojde k 
automa:ckému zablokování.  
Těleso SULU GO se musí při pádu lezce neustále volně pohybovat; jakákoli překážka v zařízení 
a/nebo v pákách ruší blokování lana. 
 

 
A. Jis:t prvního lezce 

Zařízení musí být po celou dobu slaňování ve SPRÁVNÉ POLOZE. 
SPRÁVNÁ POLOHA musí být udržována JEDNOU RUKOU (pravou nebo levou). 
VOLNÁ RUKA SE POUŽÍVÁ PRO Podávání I Dobírat LANA. 

 
• Podávání lano: 

Zařízení držte ve SPRÁVNÉ POLOZE. 
Volná ruka slouží k předání lana horolezci vytažením lana ze zařízení ve směru křivky uvolnění 
lana (obr. 8A-3). 
V případě náhlého požadavku lezce na lano se může zařízení zaseknout; pro jeho uvolnění 
držte SULU GO ve SPRÁVNÉ POLOZE a volnou rukou silou "šlehejte" lano, přičemž kreslete 
parabolu dolů ve Dráha pohybu lana (8A-2). 
Tip pro dynamické jištění: když se zařízení synchronizovaně zablokuje, udělejte malý skok 
nebo krok vpřed, abyste zmírnili pád lezce. 

 
• Dobírat lano: 

VŽDY držte přístroj ve SPRÁVNÉ POLOZE JEDNOU RUKOU. 
VOLNOU RUKOU vytáhněte lano za zařízením a táhněte ho v opačném směru než lano DARE, 
vždy vodorovně a ve směru běhu. 
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B. Lezení po laně shora, Top Rope nebo Mouline]e 
 

• Dobírat lano: 
Vytahujte lano tahem dolů, přičemž vždy zajistěte malé za+žení lana, které má být vytaženo, 
aby bylo zařízení vždy v činnos(, a tedy s posuvnou chodbou ve vodorovné poloze a v laně 
(obr. 8B-1). V případě pádu bude SULU GO již v zajištěné poloze a nedojde k posunu+ lana. 
Navíc při této technice nevznikne mezi zařízením a lezoucí osobou žádná vůle v laně. 
Pokud chcete nechat jis+cí lano trochu volné, vždy držte zařízení jednou rukou ve SPRÁVNÉ 
POLOZE (jako jis+cí prostředek pro vedoucího lezce) a volnou rukou navažte lano za zařízením, 
jak je popsáno v technice jis+cího prostředku pro vedoucího lezce. 

 
• Spouštět lezce: 

Pouze tehdy, když je spouštěný lezec za+žen na laně a zařízení je zablokováno a drží lano, 
spusťte lezce pomocí odblokovací páky a upravte rychlost ovládáním síly vyvíjené na páku 
(obr. 8B-2). 
Pozor! Při manipulaci s pákou regulujte sílu, začněte s lehkým tlakem a postupně zvyšujte, 
dokud nedosáhnete požadované rychlos: spouštění. 
Mějte spouštěného lezce vždy na očích a pečlivě zhodnoťte případné překážky nebo rizika 
při sestupu. Vždy zkontrolujte, zda máte dostatečnou délku lana (vždy udělejte uzel na konci 
lana).  
Z různých důvodů se může za�žení lana náhle změnit, proto je nutné přizpůsobit sílu 
vyvíjenou na odblokovací páku. 

 
C. Jištění a spouštění shora  

• Dobírat druhého lezce: 
Druhého lezce vyjměte vytažením lana ze zařízení (obr. 8C-1), přičemž mezi zařízením a 
lezcem, který má být vytažen, nesmí zůstat žádná vůle. 

 
• Spouštění: 

Chcete-li spouštět břemeno shora, přidejte k jis+tku vratnou spojku (obr. 8C-2). 
Jednou rukou ovládejte uvolňovací rukojeť postupnou silou a druhou rukou třete lano ven 
(obr. 8C-2); rychlost sestupu regulujte zprostředkovaně mezi třením lana jednou rukou a silou 
působící na rukojeť druhou rukou. 
Pozor! Při slaňování a slaňování shora musí být zařízení volně v pohybu a nesmí být blokováno 
povrchy nebo hranami, které omezují jeho pohyb (obr. 10H). 

 
D. Solo lezení na top rope, Top Rope Solo 

• Tento režim umožňuje výstup po laně; zařízení v tomto případě funguje jako stoupací zařízení 
v souladu s normou EN 567, umožňuje pohyb při výstupu a zabraňuje pohybu při sestupu 
(pohyb je povolen pouze v jednom směru). 

• Pro výstup musí být použito dynamické lano EN 892. 
• Je také možné použít polostabilní lano (EN 1891) nebo doplňkové lano (EN 564) s pomocí 

absorbéru energie* podle EN 355 (obr. 8D-6), které se umís+ před zařízení 
Pro tuto konkrétní techniku musí mít lana pevnost 12 kN nebo více. 

• Na horním lanu nesmí být žádné překážky a/nebo hrany, které by mohly omezit činnost 
pohlcovače energie. 

• V případě pádu dojde k automa(ckému zablokování (viz bod 8. Pojistné techniky - 
ZABLOKOVÁNÍ). 

• V žádném případě nedržte a/nebo nepůsobte silou na zařízení SULU GO, když je posuvná 
chodba umístěna svisle, protože by to narušilo správnou funkci zařízení a způsobilo 
mimořádně nebezpečnou situaci (obr. 8A-4). 
V žádném případě nesmí být centrální těleso SULU GO utaženo, což omezuje pohyb a zavírání 
pák (obr. 8A-5). 

• Při tomto typu lezení nemusí být zařízení vždy pod přísnou vizuální kontrolou uživatele. Proto 
musí být do otvoru 11 vložena malá spojka (nebo rychlospojka), která blokuje otáčení 
bezpečnostní příruby (obr. 8D-7). 

• V případě potřeby je možné omezit vůli konektoru uvnitř servisního kroužku tak, že se nástroj 
drží mírně zvednutý pomocí šňůrky (≥ Ø 4 mm) vložené do otvoru pro konektor (10) (obr. 8D-
8) a připojené k horní čás( svazku. 
Pozor! Vždy zkontrolujte, zda se konektor může volně otáčet v místě ukotvení k zařízení, i 
když je omezen šňůrkou, a zda není zablokován. 

• Při výstupu nikdy nenechávejte lano volné (obr. 8D-2). 



CZ 
 

• Toto zařízení bylo dále testováno v laboratoři pro techniku lezení Top Rope Solo se 
specifickými dynamickými testy uvedenými v normě EN 12841:2006, bod 5.6.2, které 
prokázaly maximální hodnoty za+žení menší než 6 kN a prokluz zařízení na laně menší než 50 
cm při použi+ hmotnos( 80 kg. 
Zkoušky s polosta(ckým lanem (EN 1891) a doplňkovým lanem (EN 564) byly provedeny s 
absorbérem energie* model "Petzl Asap'Sorber 20", proto doporučujeme použít tento 
absorbér nebo absorbér se stejným výkonem. 

• Při lezecké technice TRS není třeba držet zařízení ve správné poloze, protože zařízení ukotvené 
k postroji doprovází uživatele bez použi+ rukou. 

• V prvních metrech výstupu, protože dole není lano za+ženo, může vzniknout vůle v laně, 
protože lano nemá tendenci klouzat ve skluzu zařízení; v takovém případě obnovte vůli 
zpětným vytažením lana, nebo doporučujeme umís(t na lano zátěž (jejíž hmotnost závisí na 
typu použitého lana, průměru, kvalitě, zda je nové nebo použité, mokré atd.) a před výstupem 
v TRS vyzkoušet příslušnou hmotnost. 
 
Pozor! Kotevní bod nebo průchod lana, po kterém se má stoupat, musí být vždy výše než 
zařízení (obr. 8D-1). Po laně vždy stoupejte ve svislé poloze (obr. 8D-1). Při výstupu dávejte 
pozor, abyste nestáli bokem ke svislici kotevního bodu, protože v případě pádu vzniká 
kyvadlový výkyv, který by mohl být nebezpečný (obr. 8D-4). 
Zařízení (a uživatel) nesmí být nikdy umístěno výše, než je bod upevnění nebo průchod lana 
(obr. 8D-2, 8D-3, 8D-5); v případě pádu by to mohlo vést k vážnému nebezpečí. 
 

9. Sestup 
Teprve když je lezec naložen na laně a zařízení je zajištěno a drží se lana, lze provést sestup. 
Uchopte odjišťovací rukojeť (7) a plynulým, kontrolovaným pohybem ji vytáhněte ven (obr. 9A); 
druhá ruka je volná a nemusí nutně svírat lano při výstupu ze zařízení, ale tento postup se v 
každém případě doporučuje, aby se standardizovaly běžně používané techniky sestupu. 
Rychlost klesání upravte kontrolou síly působící na uvolňovací rukojeť (obr. 9B). Uvolněním 
odjišťovací rukoje( (7) se klesání zastaví (obr. 9C). 
 
Údržba, skladování a přeprava 
Provádějte pravidelnou údržbu, čistěte a ofukujte zvýrazněné čás( (obr. 12) stlačeným vzduchem 
a promazávejte je mazivem WD40, přičemž dávejte velký pozor, aby se nedotýkalo kovových 
čás�, které jsou v kontaktu s lanem, jako je posuvná chodba; mazivo oslabuje nebo ruší brzdný 
účinek zařízení; pokud by k tomu došlo. Velmi pečlivě vyčistěte a odmastěte posuvnou chodbu 
Skladujte na chladném a suchém místě, mimo dosah nadměrného tepla nebo zdrojů tepla, vysoké 
vlhkos(, slaného prostředí, ostrých hran, korozivních látek nebo jiných možných příčin poškození. 
Během přepravy chraňte přístroj před všemi výše uvedenými riziky. 
 
Náhradní díly 
V případě poškození může být odemykací rukojeť (7) vyměněna výrobcem; v případě potřeby 
kontaktujte společnost AC na adrese info@alterna(vecurrent.it.    
 
Doba trvání, vyřazení zařízení z provozu a nemožnost použi� 
POZOR! Výjimečná událost může vést k likvidaci výrobku i po jediném použi+ (např. pád zařízení 
na zem, typ a intenzita používání, prostředí použi+: abrazivní hornina, mořské prostředí, ostré 
čás(, extrémní teploty, kontakt s chemikáliemi). 
Výrobek musí být zlikvidován, když 

• Opotřebení dílů, které jsou v kontaktu s lanem, vede ke změně geometrie povrchů. 
• Bezpečnostní příruba má vůli v zajišťovacím čepu (obr. 10C). 
• Pokud se mezi bezpečnostní přírubou (5) a středovým tělesem (1) vytvoří mezera větší než 

1 mm, zejména v blízkos: posuvné uličky na výstupní straně lana. 
• V zavřené poloze tlačítka nezapadají do dvou otvorů v bezpečnostní přírubě, což brání jejich 

zablokování (obr. 10D, 10E, 10F, 10G) - (obr. 10B správná poloha). 
• Upevňovací šrouby a nýty nejsou dotaženy přesně na svých místech (obr. 5A). 
• Pružina v čepu uvolňovací rukoje: již netlačí páku do zavřené polohy a posuvná ulička 

nezůstává zavřená (obr. 5B). 
• Překročil svou předpokládanou životnost. 
• Bylo vynaloženo značné úsilí. 
• Výsledek kontroly výrobku není uspokojivý a lze pochybovat o jeho spolehlivos(. 
• Celá historie jeho použi+ není známa (např. nečitelné označení výrobku). 
• Jeho použi+ je zastaralé (např. změny zákonů, předpisů, techniky nebo nekompa(bilita s 

jinými zařízeními). 
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(Vyřazené výrobky zničte, aby se v budoucnu nepoužívaly). 
Životnost výrobku závisí především na způsobu a četnos( používání a také na vnějších vlivech. V 
blízkos( mezí životnos( nebo alespoň na konci uvedené maximální životnos( musí být výrobek 
vyřazen z provozu. 
Maximální odolnost 
- Při op(málních podmínkách skladování (viz Údržba a skladování) a bez použi+: neomezeně. 
- Příležitostné použi+: při správném používání a bez zjevných známek opotřebení, jakož i při 

op(málních skladovacích podmínkách: 10 let od data výroby, ale výrobek vyžaduje 
průběžnou kontrolu, zejména plastových čás+. 

- Časté nebo extrémní používání: časté používání a vysoké pracovní za+žení může výrazně 
snížit životnost. 

 
Kvalita a cer:fikace 
Tento výrobek je v souladu s nařízením (EU) 2016/425 o osobních ochranných prostředcích. 
Shodu EU cer(fikuje oznámený subjekt: CERTOTTICA SCRL 
Z.I. Villanova, 7/A - 32013 Longarone (BL) - Itálie (číslo oznámeného subjektu: 2008) 
- SULU GO má označení CE a splňuje požadavky norem EN 15151-1:2012, typ 6 a EN 567:2013 
- Každý výrobek SULU GO podléhá kontrole kvality. 
- Každý kus SULU GO má šes(místné označení, které spolu s datem výroby, měsícem a rokem 
iden(fikuje výrobní šarži. Tento kód slouží k zajištění sledovatelnos( všech součás+ SULU GO, aby 
bylo možné zjis(t šarži materiálu použitého pro každý prvek zařízení. 
Prohlášení EU o shodě naleznete na adrese: hWps://www.alterna(vecurrent.it/. 
Návod k obsluze si uložte do trvalé složky pro pozdější použi+. 

 
Záruka 
Po dobu dvou let od data nákupu poskytujeme původnímu kupujícímu záruku (pokud zákon 
nestanoví jinak), že naše výrobky nemají vady materiálu a zpracování ve stavu, v jakém byly v době 
prodeje. Pokud zakoupíte vadný výrobek, zašlete jej zpět výrobci, který jej vymění podle 
následujících podmínek: Na výrobky, které vykazují známky běžného opotřebení nebo které byly 
nesprávně používány či s nimi bylo nesprávně manipulováno, byly jakkoli upravovány nebo 
poškozeny, neposkytujeme záruku. 
 
Servis a kontakt 
AC Alterna:veCurrent S.r.l. 
sídlo: Via Felice Cavallok 100 - 41049 Sassuolo, Modena, IT 
provozní sídlo: Circ. Bran 1150 - 37013 Caprino, Verona, IT 
info@alterna(vecurrent.it   ww.alterna(vecurrent.it 
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Belaying the Rope Leader TRS 
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